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CoNSTAN T4 R o
ROMANIA PROIECT DE HOTARARE AVIZAT,
JUDETUL CONSTANTA SECRETAR GENMERAL,
MUNICIPIUL CONSTANTA FULVIA ANT. DINESCU

CONSILIUL LOCAL

PROIECT DE HOTARARE NR_ G5 4%-02, JoLH

privind aprobarea participarii Municipiului Constanta in calitate de partener
in cadrul proiectului GREENCITIES: Acting Together for Greener Cities (Actionand
impreund pentru orase mai verzi), cu acronimul Green Cities, numar de
inregistrare BSB-460, a cheltuielilor legate de proiect in vederea finantarii acestuia
in cadrul Programului Intereg Next Bazinul Marii Negre 2021-2027 si a acordului
de parteneriat

Consiliul local al municipiului Constanta intrunit in sedinta extraordinara din
data de ;

Avand in vedere:

- referatul de aprobare al domnului primar Vergil Chitac inregistrat sub
nr. ’{Olﬂb/Q? 02202,
- ra ul de specialitate al Directiei strategii si fonduri europene, inregistrat
sub nr. 1(0 / O-L.)Q?U)
- avizul Com|s|e| de specialitate nr. 1 de studii, prognoze economico-sociale,
buget finante si administrarea domeniului public si privat al municipiului Constanta,

Luand in considerare:

- notificarea transmisa de catre secretariatul tehnic comun al Programului
Intereg Next Bazinul Marii Negre, inregistrata la Primaria municipiului Constanta sub
nr.21657/01.02.2024, prin care se stabilesc pasii pentru semnarea contractului de
finantare;

In temeiul prevederilor art. 129 alin. (2) lit. e), alin. (9) lit. a) si art. 196 alin.
(1) lit. @) din O.U.G. nr. 57/2019 privind Codul administrativ, cu modificarile si
completarile ulterioare;

HOTARASTE:

Art. 1 Se aproba participarea Municipiului Constanta in calitate de partener in
cadrul proiectului GREENCITIES: Acting Together for Greener Cities (Actionand
impreuna pentru orase mai verzi), cu acronimul Green Cities, numar de
inregistrare BSB-460.

Art. 2 Se aproba cheltuielile legate de proiect, respectiv contributia proprie,
in cuantum de 10% din valoarea cheltuielilor eligibile ce 1i revin din bugetul
proiectului, in cuantum de 34.336,44 euro, conform cursului de schimb BNR din
ziua platii, costurile neeligibile si conexe aferente proiectului, precum si asigurarea
resurselor financiare necesare implementarii optime a proiectului in conditiile
rambursarii/decontarii ulterioare a cheltuielilor din instrumente structurale, in
vederea finantarii acestuia in cadrul Programului Intereg Next Bazinul Marii Negre
2021-2027.

Art. 3 Se aproba modelul acordului de parteneriat, conform anexei care face
parte integranta din prezenta hotarare.
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Art. 4 Compartimentul secretariat, relatii consiliul local, administratia publica
si fond funciar va comunica prezenta hotarare Directiei strategii si fonduri
europene si Directiei financiare in vederea ducerii la indeplinire si Institutiei
prefectului - judetul Constanta, spre stiinta.

Prezenta hotarare a fost votata de consilierii locali astfel:

pentru, impotriva, abtineri.
La data adoptarii sunt in functie de consilieri din 27 membri.
INITIATOR,
PRIMAR

VERGIL CHITAC

L }Z”fﬁ .
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c,oNSTANr,, ROMANIA
JUDE]’UL CONSTANTA

MUNICIPIUL CONSTANTA
PRIMAR
NR.

REFERAT DE APROBARE

Proiectul GREENCITIES: Acting Together for Greener Cities (Actionand impreuna
pentru orase mai verzi), cu acronimul Green Cities si de inregistrare BSB-460 a fost
notificat spre contractare.

Prin implementarea acestui proiect se urmareste amenajarea zonei verzi a
scuarului amplasat in intersectia strazilor Stefanitda Voda si Tulcei, in scopul
imbunatatirii calitatii mediului prin reducerea tuturor formelor de poluare.

Luand in considerare notificarea catre aplicanti transmisa de Secretariatul tehnic
comun al Programului Intereg Next Bazinul Marii Negre si inregistrata la Primaria
Municipiului Constanta sub nr.21657/01.02.2024, prin care se stabilesc pasii pentru
semnarea contractului de finantare;

In temeiul prevederilor art. 136 alin. (1) si alin. (8) lit. a) din Ordonanta de
urgenta a Guvernului nr. 57/2019 privind Codul administrativ, cu modificarile si
completdrile ulterioare, initiez proiectul de hotarare privind aprobarea participarii
Municipiului Constanta in calitate de partener in cadrul proiectului GREENCITIES:
Acting Together for Greener Cities (Actionand impreuna pentru orase mai verzi), cu
acronimul Green Cities, numar de inregistrare BSB-460, a cheltuielilor legate de
proiect in vederea finantarii acestuia in cadrul Programului Intereg Next Bazinul Marii
Negre 2021-2027 si a acordului de parteneriat.

PRIMAR,
VERGIL CHITAC
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cONSTANT,  ROMANIA
JUDETUL CONSTANTA

€ wy o
| ‘ PRIMARIA MUNICIPIULUI CONSTANTA
! @ ‘ DIRECTIA STRATEGII SI FONDURI EUROPENE

RAPORT DE SPECIALITATE
al proiectului de hotérare privind aprobarea participarii Municipiului
Constanta in calitate de partener in cadrul proiectului GREENCITIES: Acting
Together for Greener Cities (Actiondand impreuna pentru orase mai verzi), cu
acronimul Green Cities, numar de inregistrare BSB-460, a cheltuielilor legate de
proiect in vederea finantarii acestuia in cadrul Programului Intereg Next Bazinul
Marii Negre 2021-2027 si a acordului de parteneriat

Municipiul Constanta a trimis o cerere pentru apelul de propuneri BSB00460
(GREENCITIES) Acting Together for Greener Cities (Actionand impreuna pentru
orase mai verzi), proiect cu acronimul Green Cities. Urmare a analizarii solicitarii
din parte Municipiului Constanta, Secretariatul tehnic comun al Programului Intereg
Next Bazinul Marii Negre a transmis Notificarea inregistrata la Primaria Municipiului
Constanta sub nr.21657/01.02.2024 prin care solicita partenerului UAT Municipiul
Constanta sa initieze procedurile necesare pregatirii documentelor pentru semnarea
contractului de finantare.

In acest sens printre anexele care trebuie depuse in faza de contractare se
regaseste si acordul de parteneriat dintre partenerul lider si fiecare partener de
proiect.

Partenerii in cadrul proiectului sunt:

1.Municipalitatea Bimtas (Turcia) - Partener lider
2.Municipalitatea Zugdidi (Georgia) - Partener 2
3.Municipalitatea Kalamaria (Grecia) - Partener 3
4 UAT Municipiul Constanta - Partener 4

Prin implementarea acestui proiect se urmareste amenajarea zonei verzi a
scuarului amplasat in intersectia strazilor Stefanita Voda si Tulcei, in scopul
imbunatatirii calitatii mediului prin reducerea tuturor formelor de poluare. Perioada
de implementare a proiectului este de 24 luni.

Bugetul total al partenerului 4 - UAT Municipiul Constanta este de 10% din
valoarea cheltuielilor eligibile din bugetul proiectului (343.364.32 euro), respectiv
34.336,44 euro.



Fata de cele ardtate, in temeiul art. 136 alin. (8) lit. b) din OUG nr. 57/2019
privind Codul administrativ, cu modificarile si completarile ulterioare, supunem spre
dezbatere si aprobare plenului Consiliului Local al municipiului Constanta proiectul de
hotdrare privind aprobarea participarii Municipiului Constanta in calitate de partener
in cadrul proiectului GREENCITIES: Acting Together for Greener Cities (Actiondnd
impreuna pentru orase mai verzi), cu acronimul Green Cities, numar de inregistrare
BSB-460, a cheltuielilor legate de proiect in vederea finantarii acestuia in cadrul
Programului Intereg Next Bazinul Marii Negre 2021-2027 si a acordului de

parteneriat.
Director executivi
Viorica Ani MERLA
la)
f 74
/ W/
fntocmit, .
Consilier
Adrian Vladu
SERVICIUL JURIDIC

0 STQLQ\ESCU EMANUELA
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Anexa la HCL

Tot textul evidentiat cu galben in acest model de acord de parteneriat trebuie sd fie respectat de
citre Liderul de parteneriat si parteneri. In niciun caz, nicio parte a acestor prevederi standard
nu poate fi modificatd. In completare cu regulile stabilite mai jos, liderul de parteneriat si
partenerii pot conveni asupra altor reguli specifice care urmeazi sd fie incluse in prezentul acord
de parteneriat, sub rezerva conformititii acestora cu regulile stabilite in Reglementari UE. Va
rugdm sd nu uitati sa stergeti acest paragraf in versiunea finald.

ACORD DE PARTENERIAT

intre Liderul de parteneriat si Parteneri pentru Programul Interreg VI-B NEXT Bazinul Marii Negre

Avand in vedere:

e

>

Regulamentul (UE) 2021/1060 al Parlamentului European si al Consiliului din 24 iunie 2021 de
stabilire a unor dispozitii comune privind Fondul European de Dezvoltare Regionala, Fondul Social
European Plus, Fondul de coeziune, Fondul pentru tranzitie justa si Fondul european pentru
activitati maritime si pentru pescuit si Fondul pentru acvacultura si norme financiare pentru
acestia, Fondul pentru azil, migratie si integrare, Fondul pentru securitate interna si Instrumentul
de sprijin financiar pentru gestionarea frontierelor si Politica privind vizele,

Regulamentul (UE) 2021/1059 al Parlamentului European si al Consiliului din 24 iunie 2021 privind
prevederile specifice pentru obiectivul de cooperare teritoriala europeana (Interreg) sustinut de
Fondul European de Dezvoltare Regionala si instrumente de finantare externa,

Regulamentul (UE) 2021/1058 al Parlamentului European si al Consiliului din 24 iunie 2021 privind
Fondul European de Dezvoltare Regionala si Fondul de Coeziune;

Regulamentul (UE) 2021/1529 al Parlamentului European si al Consiliului de instituire a
Instrumentul de asistenta pentru preaderare (IPA Ill);

Regulamentul (UE) 2021/947 al Parlamentului European si al Consiliului din 9 iunie 2021 de
instituire a Instrumentului de vecinatate, dezvoltare si cooperare internationala - Europa globala,
de modificare si repetare a Deciziei nr. 466/2014/UE si de abrogare a Regulamentului (UE) 2017
/1601 si Regulamentul Consiliului (CE, Euratom) nr. 480/2009;

Regulamentul (UE, Euratom) 2018/1046 al Parlamentului European si al Consiliului din 18 iulie
2018 privind normele financiare aplicabile bugetului general al Uniunii, de modificare a
Regulamentului (UE) nr. 1296/2013, (UE) nr. 1301/ 2013, (UE) nr. 1303/2013, (UE) nr. 1304/2013,
(UE) nr. 1309/2013, (UE) nr. 1316/2013, (UE) nr. 223/2014, (UE) nr. 283/2014, si Decizia nr.
541/2014/UE si de abrogare a Regulamentului (UE, Euratom) nr. 966/2012;

Decizia Comisiei nr. XXX de aprobare a Programului (Interreg VI-B) NEXT pentru bazinul Marii
Negre pentru perioada 2021-2027.

Si pe baza deciziei Comitetului de Monitorizare al Programului Bazinului Marii Negre (Interreg VI B) NEXT
de la <data/luna/an> pentru acordarea unui grant pentru proiect,

Numele oficial complet si adresa partenerului principal, reprezentat de

(liderul de parteneriat)

s,

Numele oficial complet si adresa Partenerului nr.1, reprezentat de

(Partenerul nr. 1")
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Numele oficial complet si adresa Partenerului nr. 2, reprezentat de
(Partenerul nr. 2")

Se pot adauga cat mai multi parteneri daca este necesar

au convenit dupa cum urmeaza:

ARTICOLUL 1-SCOPUL ACORDULUI DE PARTENERIAT SI DISPOZITII GENERALE

1.1 Scopul prezentului Acord de parteneriat (denumit in continuare ,,Acordul”) este de a defini regulile de

procedura pentru implementarea comuna a proiectului intitulat: <titlul proiectului> (proiectul”) si
relatiile dintre Partenerul Lider si Parteneri.

1.2 Acolo unde in prezentul Acord este mentionat ,,AM”, acesta se refera la Ministerul Dezvoltarii,

1

1

1

1

1

1

1.

1

1

.11

Lucrarilor Publice si Administratiei, care va semna Contractul de Grant cu Partenerul Lider si va
asigura finantarea grantului. AM nu este parte la acest acord.

.3 Liderul de parteneriat si partenerii vor coopera activ la implementarea proiectului. In plus, acestia

vor coopera cu personal si finantarea proiectului. Liderul de parteneriat si partenerii sunt responsabili
din punct de vedere juridic si financiar pentru activitatile pe care le implementeaza si pentru partea
din fondurile Uniunii pe care o primesc. Obligatiile specifice, precum si responsabilitatile financiare
ale Liderului de parteneriat si ale partenerilor sunt stabilite in prezentul acord.

.4 Liderul de parteneriat si Partenerii vor implementa proiectul pe propria raspundere si in conformitate

cu Descrierea proiectului, n vederea realizarii obiectivelor stabilite in acesta.

.5 Liderul de parteneriat si Partenerii vor implementa proiectul cu grija, eficienta, transparenta si

diligenta necesare, in conformitate cu cele mai bune practici din domeniul in cauza si in conformitate
cu prezentul Acord. in acest scop, Liderul de parteneriat si Partenerii vor mobiliza toate resursele
financiare, umane si materiale necesare pentru implementarea completa a proiectului, asa cum este
specificat in Descrierea proiectului.

.6 Fiecare Partener declara ca a luat cunostinta programul si a citit Pachetul de Aplicatie si Contractul

de Grant si intelege si accepta obligatiile si conditiile contractuale stipulate in acesta.

.7 Partenerii se asigura ca grantul Interreg platit de Partenerul Lider este gestionat in conformitate cu

Contractul de grant si anexele acestuia si cu prezentul Acord.

.8 Partenerii inteleg si sunt de acord ca AM poate delega sarcini legate de monitorizarea implementarii

proiectului catre Secretariatul Comun al Programului (,JS”). Acestia trebuie sa raspunda tuturor
solicitarilor scrise din partea AM/JS, in termenul prevazut in cererea respectiva si, de asemenea,
trebuie sa sprijine AM/JT in indeplinirea sarcinilor lor, inclusiv vizite la fata locului si alte sarcini
legate de monitorizare, evaluare si implementare a Programului si a proiectului.

.9 Partenerii inteleg si sunt de acord ca, pentru buna implementare a Contractului si a acestui Acord,

AM, fie direct, fie prin intermediul JS, poate emite Instructiuni, linii directoare, manuale etc., in
conformitate cu prevederile Contractului.

10  Partenerii trebuie sa utilizeze sistemul de control stabilit la nivel national pentru verificarea

acestora cheltuieli.

Partenerii vor incarca si valida datele in Sistemul electronic de monitorizare comun (JeMS) al
Programului in conformitate cu instructiunile AM/JT.

.12 Toate referirile la zile din Contractul de grant si din prezentul Acord sunt la zile calendaristice, cu

exceptia cazului in care nu este specificat altfel.
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ARTICOLUL 2 DURATA ACORDULUI
2.1 Prezentul acord va intra in vigoare la data intrarii in vigoare a contractului de grant.

2.2 Implementarea proiectului va incepe la data specificata in Contractul de Grant. Partenerul Lider va
informa fara intarziere Partenerii despre semnarea Contractului de Grant si despre data de incepere a
implementarii proiectului.

2.3 Perioada de implementare a proiectului este cea specificaté in Contractul de Grant.

2.4 Perioada de valabilitate a prezentului Acord se incheie la cinci ani de la data platii soldului
proiectului.

2.5 Pe parcursul implementarii proiectului, durata proiectului poate fi marita, pe motive justificate,
printr-un act aditional aprobat de AM.

ARTICOLUL 3-BUGETUL PROIECTULUI
3.1 Costul total eligibil al proiectului este estimat la ... EURO>.

3.2 AM va finanta maximum ........ EURO, echivalentul introducerii procentului aplicabil, maximum 90% din
costul total eligibil estimat al proiectului>,

3.3 Liderul de parteneriat se angajeaza sa cofinanteze Implementarea proiectului cu .......... EURO>.

3.4 Partenerii se angajeaza sa cofinanteze implementarea proiectului cu <........... EURO>.

ARTICOLUL 4 PLATILE si RAMBURARILE CHELTUIELILOR

4.1 Grantul total INTERREG care urmeaza sa fie platit de liderul de parteneriat catre parteneri este [va fi
definit de parteneriat].

4.2 Liderul de parteneriat va efectua plati catre Parteneri in euro.

4.3 Liderul de parteneriat va transfera Partenerilor sumele corespunzatoare ale Grantului in termen de 7
zile de la data primirii avansului, proportional cu contributia fiecarui Partener la proiect, in conformitate
cu prevederile Contractului si Acordului de parteneriat, fara a face nicio deducere, retinere sau alte taxe
specifice si va depune dovada transferului catre AM.

Plati in avans
4.4 Se va acorda un avans din fonduri Interreg, reprezentand 30% din valoarea contractului.

4.5 Avansul va fi recuperat prin deducerea a 20% din valoarea eligibila a urmatoarei cereri de plata pana
la recuperarea sumei. Daca avansul nu este recuperat din plata aferenta cererii de plata, procentul de
deducere poate fi majorat in cererea finala de plata (soldul final).
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Raport de control

4.6 Partenerii trebuie sd furnizeze Partenerului Lider un raport privind verificarea pdrtii din
cheltuielile proiectului, insotit de Certificatul de control eliberat de Controlorul desemnat in
conformitate cu sistemul de control stabilit la nivel national, care urmeazd sd fie atasat la:

- orice cerere de platd intermediard;
- orice raport final.

Controlorul examineazad dacd costurile declarate de Parteneri sunt reale, inregistrate cu acuratete
si eligibile, inclusiv necesare pentru implementarea proiectului, in conformitate cu Contractul si
prezentul Acord si emite un raport de verificare a cheltuielilor conform instructiunilor AM in
conformitate cu prevederile Articolului 1.9.

Partenerul Lider va transmite rapoartele de control cdtre AM cu toate constatdrile de fapt de la
toti controlorii i partenerilor implicati in proiect.

Raportul de control care insoteste cererea de platd a soldului final acoperd toate cheltuielile
neacoperite de niciun raport anterior de verificare a cheltuielilor.

Pe baza raportului de control, in conformitate cu instructiunile AM conform articolului 1.9, AM
determind suma totald a cheltuielilor eligibile si valoarea contributiei AM, conform prevederilor
articolului 3.2.

Partenerii acordd controlorului toate drepturile de acces necesare pentru verificare.

Suspendarea termenului de platda

4.7 Farda a aduce atingere articolului 17, AM poate suspenda termenele de plata notificand
partenerului lider ca:
a) suma indicatd in cererea sa de plata nu este datorata, sau;

b) nu au fost furnizate documente justificative adecvate, sau;
c) AM trebuie sa solicite clarificari, modificari sau informatii suplimentare la rapoarte sau;

d) AM are indoieli cu privire la eligibilitatea cheltuielilor si trebuie sa efectueze controale
suplimentare, inclusiv controale la fata locului pentru a se asigura ca cheltuielile sunt eligibile sau;

e) este necesar sa se verifice daca s-au produs presupuse erori substantiale, nereguli, fraude sau
coruptie in procedura de acordare a grantului sau in implementarea proiectului sau;

f) este necesar sa se verifice daca Partenerul Lider si/sau Partenerii au incalcat orice obligatii
substantiale din Contract.

Suspendarea termenelor de plata incepe atunci cand notificarea de mai sus este trimisa de catre AM catre
Partenerul Lider. Partenerul Lider va furniza orice informatie, clarificare sau document solicitat in
termenul prevazut in cerere, dar nu mai mult de 15 zile de la solicitare. Partenerii vor furniza orice
informatie, clarificare sau document solicitat de Partenerul Lider in termenul prevazut in cerere, astfel
incat Partenerul Lider sa poata transmite informatii, clarificari sau documente solicitate AM in termenul
limita. Limita de tim incepe sa ruleze din nou la data la care informatia, clarificarea sau documentul
solicitat sunt inregistrate de catre AM.
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Dacd, in pofida informatiilor, clarificarii sau documentului furnizat de partenerul principal, cererea de
platd este in continuare inadmisibila sau daca procedura de atribuire sau implementarea grantului se
dovedeste a fi supus unor erori substantiale, nereguli, fraude, coruptie sau incalcarea obligatii, atunci AM
poate refuza sa continue cu platile si poate, in cazurile prevazute la articolul 17, sa rezilieze Contractul in
mod corespunzator.

in plus, AM poate, de asemenea, suspenda platile integral sau partial ca masura de precautie, cu
notificarea prealabila a Partenerului Lider, inainte de sau in locul rezilierii prezentului Contract, conform
prevederilor Articolului 17.

in plus, in cazul in care procedura de atribuire sau executarea Contractului este viciata de erori sau
nereguli substantiale sau de frauda sau coruptie imputabile partenerului principal si/sau partenerilor, AM
poate refuza sa efectueze plati sau poate recupera sumele deja platite, proportional cu gravitatea
erorilor, neregulilor, fraudei sau coruptiei.

Reguli pentru conversia valutard

4.8 Rapoartele vor fi transmise in euro. in scopul raportérii, conversia in euro se efectueaza utilizand
cursul de schimb contabil lunar al Comisiei Europene al lunii in care cheltuielile au fost supuse controlului
in conformitate cu articolul 4.6.

ARTICOLUL 5 OBLIGATIA DE A FURNIZA INFORMATII SI RAPOARTE

5.1 Partenerii trebuie sa furnizeze AM/JT toate informatiile necesare privind implementarea
proiectului, in limba contractului. In acest scop, Partenerii trebuie sa intocmeasca rapoarte
intermediare si finale si sa furnizeze orice alte informatii solicitate de AM/JT.

In circumstante exceptionale, in cazul in care Partenerul nu furnizeaza Partenerului Lider vreunul
dintre rapoarte pana la termenul limita prevazut la Articolul 5, acesta trebuie sa furnizeze o
explicatie scrisa acceptabila si suficientd a motivelor pentru care nu este in masura sa respecte
aceasta obligatie.

5.2  Partenerul Lider va informa in mod regulat Partenerii despre toate comunicarile relevante cu AM
privind aprobarea rapoartelor si despre toate celelalte aspecte esentiale legate de implementarea
proiectului.

5.3 in cazul in care Partenerul Lider nu furnizeaza niciun raport sau nu furnizeaza informatii
suplimentare solicitate de AM in termenul stabilit fara o explicatie scrisa acceptabila si suficienta a
motivelor, AM poate rezilia Contractul in conformitate cu Articolul 17.2 din Contract.

Rapoarte intermediare si finale

5.4  Rapoartele intermediare se depun insotite de cererea de plata conform modelului din Anexa IV si
de un raport de control conform articolului 4.6 pentru fiecare 4 luni din perioada de implementare,
in maximum 45 de zile de la expirarea celor 4 luni respective;

5.5  Raportul final insotit de cererea de plata conform modelului din Anexa IV si a raportul de control,
conform prevederilor articolului 4.6, va fi transmis in cel mult 4 luni de la incheierea perioadei de
implementare asa cum este definit la articolul 2. Daca este necesar, aceasta perioada poate fi
redusa conform instructiunilor AM, astfel cum sunt prevazute la articolul 1.9. Nerespectarea
acestui termen poate avea ca rezultat nerambursarea sumelor. De asemenea, bilantul final
depinde de indeplinirea activitatilor proiectului, Indicatori si rezultate;
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5.6 Rapoartele vor descrie implementarea proiectului in functie de activitatile avute in vedere,
dificultatile intampinate si masurile luate pentru depasirea problemelor, orice modificari
introduse, precum si nivelul de realizare a realizarilor acestuia (Inclusiv specificarea rezultatelor
referitoare la output-uri/realizari) masurata prin indicatori corespunzatori. Nivelul de detaliu al
oricarui raport ar trebui sa se potriveasca cu cel al Descrierii proiectului si al Bugetului pentru
proiect. Partenerul Lider va colecta de la Parteneri toate informatiile necesare si va intocmi
rapoarte consolidate intermediare si finale. Aceste rapoarte vor:

a) acopera proiectul in ansamblu, indiferent de ce parte a acestuia este finantata de AM;

b) constau dintr-o descrieresi un raport financiar;

c) sa furnizeze o descriere completd a tuturor aspectelor de implementare a proiectului pentru perioada
acoperita;

d) sa includa realizarile realizate de proiect, masurate prin Indicatorii corespunzatori;

e) propune orice masuri relevante necesare pentru desfasurarea activitatilor proiectului, producerea
rezultatelor scontate, realizarea scopului/scopurilor interventiei;

f) sa fie redactat in moneda si limba prezentului Contract;

g) sa includa un stadiu al procedurilor de achizitie si al implementarii contractelor atribuite conform
articolului 9.

Atunci cand trimite o cerere de plata, Partenerul Lider se va asigura ca toti Partenerii au aceeasi perioada
de raportare.

5.7 In plus, raportul final va acoperi orice perioada care nu este acoperita de rapoartele intermediare.

5.8 Partenerul principal si partenerii se vor asigura ca orice informatii furnizate sunt complete, de
incredere si adevarate si sunt sustinute de documente justificative adecvate care pot fi verificate si
ca costurile declarate au fost suportate si platite si pot fi considerate eligibile in conformitate cu
prezentul Contracta.

5.9 Documentele justificative adecvate mentionate la articolul 5.8 includ, fara a se limita la:

a) Extrase relevante ale inregistrarilor contabile (computerizate sau manuale) din sistemul de
contabilitate al partenerului principal si al partenerilor, cum ar fi registrul mare, registrele secundare
si fisa contabild analitica, situatia fluxului de numerar si registrele mijloacelor fixe si alte informatii
contabile relevante;

b) Dovada procedurilor de achizitie, cum ar fi documentele de licitatie, ofertele ofertantilor si
rapoartele de evaluare;

c) Dovada angajamentelor precum contracte si formulare de comanda;

d) Dovada furnizarii de servicii, cum ar fi rapoarte aprobate, studii, publicatii, foi de pontaj, bilete de
transport, dovada participarii la seminarii, conferinte si cursuri de formare (inclusiv relevante
documentatia si materialul obtinut, certificate), dovada organizarii intalnirilor (invitatii, ordinea de
zi, proces-verbal, lista participantilor) etc.;

e) Dovada de primire a marfurilor, cum ar fi borderourile de livrare de la furnizori;

f) Dovada finalizarii lucrarilor, cum ar fi certificatele de receptie;

g) Dovada achizitiei, cum ar fi facturi si chitante;

h) Dovada platii, cum ar fi extrase bancare, notificari de debit, dovada decontarii de catre
contractant;

i) Dovada ca impozitele si/sau TVA care au fost platite nu pot fi efectiv recuperate;

j) Pentru cheltuielile cu combustibilul si uleiul, o lista sumara a distantei parcurse, consumul mediu al
vehiculelor utilizate, costurile cu combustibilul si costurile de intretinere.

5.10 Pentru proiecte care includ infrastructura, autorizatia de construire si orice alte detalii de executie,
documentatia tehnicd, desenele de arhitectura si inginerie aprobate, avize, aprobari, autorizatii si
acorduri, in urma eliberarii autorizatiei de construire etc., asa cum se solicita de legile nationale
ale tara respectiva, vor fi disponibile si incarcate in JeMS ca documente justificative, la data
depunerii raportului cu cheltuielile legate de investitii pentru verificare catre controlor.
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5.1

5.12

5.13

5.14

5.15

5.16

5.17

5.18

5.19

AM isi rezervd dreptul de a solicita inlocuirea operatorului mentionat la articolul 46 din
Regulamentul nr. 1059/2021 in cazul in care considerente necunoscute pun la indoiala independenta
auditorului sau standardele profesionale, printre altele din cauza nefiabilitatii auditorului. rapoarte
transmise, daca da, detectate de AN, AM sau Autoritatea de Audit.

Angajamentul de cheltuieli

Suma minima pe care Partenerii se angajeaza sa o cheltuiasca si sa o trimita pentru control, pana
la expirarea jumatate a perioadei de implementare, este prezentata mai jos:
Luna de implementare Amounts to be submitted for verification
LP P2 P3
Sume de depus spre X Y Z
verificare (lunaN)
Bugetul total al
partenerului

in cazul in care sumele depuse spre verificare sunt mai mici in comparatie cu sumele prognozate
pentru jumatatea perioadei de implementare, asa cum este mentionat la art. 5.12, AM este
indreptatit sa deconecteze fondurile proiectului, prin reducerea bugetului initial al proiectului si a
contributiei Interreg corespunzatoare, dupa cum urmeaza:

- Reducere cu 10% a bugetului pentru partenerii care au depus spre verificare o suma mai mica
de 75% din suma prevazuta la art. 5.12;

- Reducere cu 15% a bugetului pentru partenerii care au depus spre verificare o suma mai mica
de 50% din suma prevazuta la art. 5.12.

In cazul unei decizii de reducere a bugetului proiectului, Partenerul Lider, dupa consultarea
partenerilor, va transmite AM un buget revizuit, care sa reflecte dezangajarea, in termen de 10
zile de la primirea notificarii AM. In cazul nerespectarii termenului, reducerea se aplica
proportional tuturor liniilor bugetare. Modificarea contractului in cazul reducerii la nivel de proiect
va lua forma unei decizii a reprezentantului AM de semnare a contractului, care va fi notificata
Partenerului Lider si care devine parte a contractului.

Reducerea se va face fara a prejudicia obligatia partenerilor de a implementa toate activitatile si
de a obtine toate rezultatele, conform proiectului aprobat.

Rapoarte despre sustenabilitate

in cazul unui proiect care include o componentd de infrastructurd, Partenerii vor furniza AM/JT
toate informatiile necesare legate de asigurarea sustenabilitatii proiectului, asa cum este descris in
Descrierea proiectului si in conformitate cu Articolul 13.2 din prezentul Acord.

In acest sens, Partenerul Lider va depune rapoartele pentru cei cinci ani de la inchiderea
proiectului, Partenerii se angajeaza sa furnizeze Partenerului Lider raportul in [interval de timp ce
va fi definit de parteneriat, tinand cont de termenul limita la nivel de proiect. ].

AM ar putea decide sa solicite partenerului principal al proiectelor care nu includ o componenta de
infrastructura sa furnizeze rapoarte de sustenabilitate pentru cei cinci ani de la inchiderea
proiectului.

Termenul anual de depunere a rapoartelor sus-mentionate este de maximum 30 de zile din ziua si
luna achitarii soldului final catre proiect.
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Alte informatii care trebuie furnizate

5.20 AM/JT poate solicita informatii suplimentare in orice moment. Partenerul Lider va furniza aceste

5.21

5.22

6.1

7.1

7.2

informatii in termenul prevazut de cerere, dar nu mai tarziu de 10 zile de la solicitare. Partenerul
se angajeaza sa furnizeze Partenerului Lider toate informatiile solicitate in termenul prevazut de
solicitarea Partenerului Lider.

In lipsa depunerii documentelor, solicitate de AM, plata nu va fi efectuati si Contractul poate fi

reziliat si plata in avans recuperata..

Partenerii vor informa Partenerul Lider cu privire la evenimentele majore viitoare ale proiectului cu
suficient timp inainte, dar nu mai putin de 10 zile lucratoare inainte de desfasurarea
evenimentului.

ARTICOLUL 6 - ROLUL PARTENERILOR

The Partners shall:

a) deruleaza proiectul in comun si separat fata de AM, luand toate masurile necesare pentru a se
asigura ca proiectul este implementat in conformitate cu Contractul, inclusiv Descrierea
proiectului din Anexa | la Contract, Ghidul pentru Solicitantii de granturi, programul si legislatia

_ UE si nationala aplicabila si prezentul acord.

In acest scop, Partenerii vor implementa proiectul cu transparenta si diligenta, in conformitate cu

principiul bunei gestiuni financiare si vor implica toate resursele financiare, umane si materiale

necesare pentru implementarea partii lor din proiect, asa cum este specificat in Descrierea
proiectului;

b) vor fi responsabili pentru respectarea oricarei obligatii care ii revin din Contract si prezentul

Acord in comun sau individual. in acest sens, Partenerii sunt responsabili din punct de vedere juridic

si financiar pentru activitatile pe care le implementeaza si pentru cota din fondurile Uniunii pe care

o primeste;

c) transmite partenerului principal datele necesare intocmirii rapoartelor, situatiilor financiare si a

altor informatii sau documente cerute de contract si de anexele acestuia si de prezentul acord,

precum si orice informatii necesare in cazul unor audituri, verificari, misiuni de monitorizare sau

evaluari, asa cum este descris la articolul 11;

d) sa se asigure ca toate informatiile care urmeaza sa fie furnizate si cererile facute sunt trimise

prin intermediul partenerului principal catre AM/JT, cu exceptia cazurilor in care AM/JT trimite

cereri direct partenerilor; in aceste cazuri, Partenerii se vor adresa direct AM/JT, cu copie catre

Partenerul Lider;

e) sa convina asupra aranjamentelor interne adecvate pentru coordonarea si reprezentarea interna
a partenerilor fatd de AM pentru orice chestiune referitoare la contract si prezentul acord, in
conformitate cu prevederile contractului si prezentului acord si in conformitate cu legislatia(le)
aplicabila(le) );

f) se angajeaza sa sustina contributia proprie si cheltuielile neeligibile, precum si sa asigure
disponibilitatea temporara a fondurilor pentru buna implementare a proiectului intre platile din
program..

ARTICOLUL 7-RESPONSABILITATE

Partenerul principal si partenerii sunt de acord ca una dintre parti nu poate, sub nicio circumstanta
sau din orice motiv, sa fie facuta raspunzatoare pentru daunele sau vatamarile suferite de
personalul sau proprietatea celeilalte parti in timp ce proiectul se desfasoara sau ca o consecinta a
proiect.

AM nu poate fi facuta raspunzatoare, sub nicio circumstanta sau din orice motiv, pentru daunele sau
vatamarile suferite de personalul sau proprietatea partenerilor in timp ce proiectul se desfasoara
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sau ca o consecinta a proiectului. AM nu poate accepta nicio cerere de despagubire sau majorari de
plata in legatura cu astfel de daune sau vatamari..

7.3 Partenerii isi asuma responsabilitatea exclusiva fata de terti, inclusiv raspunderea pentru daune sau
prejudicii de orice fel suferite de acestia in timpul realizarii proiectului sau ca o consecinta a
proiectului. Partenerii vor descarca AM de orice raspundere care decurge din orice reclamatie sau
actiune introdusd ca urmare a incalcarii regulilor sau reglementarilor de cétre Parteneri sau
angajatii Parteneri sau persoane pentru care acesti angajati sunt responsabili sau ca urmare a
incalcarii unui drepturile tertilor. In sensul prezentului articol 7, angajatii partenerilor vor fi
considerati terti.

ARTICOLUL 8 COSTURI ELEGIBILE

Criterii de eligibilitate a costurilor

8.1 Costurile eligibile sunt costurile reale suportate de partenerul principal si/sau de parteneri care
indeplinesc toate urmatoarele criterii:

Sa fie raportat la costurile estimate si indicate in bugetul proiectului, necesare implementarii unui
proiect, in conformitate cu contractul de grant semnat;

- Sa fie legate de costuri care nu au fost deja finantate din alte fonduri UE sau alte contributii de la
terti (fara finantare dubld)
Sa aiba legatura cu activitatile implementate in conformitate cu regulile programului in ceea ce
priveste locatia geografica eligibila in care sunt implementate activitatile programului;

- Sa fie identificabile, verificabile si inregistrate in conturile partenerului printr-un sistem contabil
separat sau coduri contabile adecvate pentru toate tranzactiile aferente proiectului;

- Sarespecte cerintele legislatiei UE si nationale aplicabile;

- Sa fie sustinuta de facturi, dovezi de plata si/sau documente contabile cu valoare probatorie
echivalenta;

- Sarespecte regulile relevante privind achizitiile publice, dupa caz;

- Sa fie rezonabil, justificat si sa respecte cerintele bunei gestiuni financiare, in special in ceea ce
priveste economie si eficienta, precum si cerintele de vizibilitate;

8.2 Costul trebuie suportat in perioada de implementare a Proiectului si platit inainte de depunerea
raportului final.

8.3 Se face o exceptie pentru costurile aferente rapoartelor finale, numai pentru rapoartele de control si,
daca este cazul, evaluarea finala a proiectului, care pot fi suportate dupa perioada de implementare
a proiectului.

8.4 Costurile legate de documentatia pentru proiecte care includ o componenta de infrastructura sunt
eligibile chiar daca sunt suportate in perioada de pregatire a proiectului, dar nu inainte de 1.01.2021.

8.5 Sub rezerva articolului 8.1 si, dupa caz, respectarii prevederilor articolului 9, urmatoarele costuri
directe ale Beneficiarului Principal si/sau ale Beneficiarilor vor fi eligibile:
- Calatoria si cazarea;
- Costurile de expertiza externa si servicii, conform art. 42 din Regulamentul Interreg
Costurile echipamentelor
Costuri pentru infrastructura si lucrari
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8.6 Urmatoarele costuri vor fi eligibile pe baza unor tarife fixe:
- Costuri de personal de 20% din costurile directe eligibile, la nivel de partener;
- Birou si administratie- 7% din costurile directe eligibile.

8.7 Nu trebuie furnizate documente justificative/suportative care sa ateste cheltuielile efectuate in
categoriile de cost Costuri cu personalul si Costuri de birou si administrare.

8.8  Orice contributii in natura nu reprezinta cheltuieli reale si nu sunt costuri eligibile.
Costuri neeligibile
8.9 Urmatoarele costuri nu sunt considerate eligibile:
a) datorii si dobanzi la datorii;

b) costuri declarate de partenerii de proiect si finantate prin alt proiect sau program din orice alte
surse;

¢) achizitii de terenuri sau cladiri;

d) costuri legate de fluctuatia cursului de schimb valutar;

e) imprumuturi catre terti;

f) costurile cadourilor;

g) amenzi, penalitati financiare si cheltuieli pentru litigii si litigii;
h) provizii pentru pierderi sau datorii.

8.10 in cazul in care proiectul nu este finalizat in perioada de eligibilitate a cheltuielilor, Partenerii vor
asigura din bugetul propriu fondurile necesare pentru finalizarea proiectului..

ARTICOLUL 9 - REGULI DE ACHIZITII

9.1 in cazul in care Partenerii trebuie si incheie contracte de achizitie cu contractori pentru a
desfasura anumite activitati de proiect, acestia vor respecta regulile de achizitie prevazute in
Regulamentul nr. 2021/1059.

9.2 Autoritatile contractante sau entitatile contractante (in sensul dreptului Uniunii aplicabil
procedurilor de achizitii publice) situate in statele membre, aplica actele cu putere de lege,
reglementarile si dispozitiile administrative nationale, astfel cum sunt prevazute la articolul 58.1
litera (a) din Regulamentul nr. 2021/ 1059.

9.3 Autoritatile publice ale unei tari partenere in conformitate cu IPA Ill sau NDICI a caror cofinantare
este transferatd catre AM pot aplica legile, reglementarile si prevederile administrative nationale,
cu conditia ca acordul de finantare sa permita acest lucru si ca contractul sa fie atribuit ofertei
care ofera cea mai buna valoare. pentru bani sau, dupa caz, la oferta care ofera cel mai mic pret,
evitand in acelasi timp orice conflict de interese.
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9.4 In toate celelalte cazuri, Partenerii publici sau privati vor aplica prevederile prevazute la articolul

58.2 din Regulamentul nr. 2021/1059, care fac trimiteri la prevederile Regulamentului nr.
2018/1046.

9.5 Partenerii se vor asigura ca conditiile aplicabile acestora in temeiul Articolelor 7, 10, 11, 13, 14, 20
si 21 din prezentul Acord sunt aplicabile §i contractantilor carora li s-a atribuit un contract de
achizitie.

9.6 If it is not foreseen otherwise in the national legislation of the Lead Partner and/or of the Partners,
procedures to award contracts may have been initiated and contracts may be concluded by the Lead
Partner and/or the Partners before the start of the implementation period of the project, provided
the provisions of this Article have been respected.

ARTICOLUL 10-VIZIBILITATE S| TRANSPARENTA

| 10.1 Partenerul Lider si Partenerii trebuie sa ia toate masurile necesare pentru a face publice faptul ca
| Uniunea Europeana a cofinantat proiectul. Astfel de masuri trebuie sa respecte Manualul de
comunicare si vizibilitate pentru program.

10.2 in special, partenerul principal si partenerii vor folosi emblema Uniunii si termenul ,Interreg” langa
emblema Uniunii in conformitate cu Manualul de comunicare si vizibilitate pentru program atunci
cand desfasoara activitati de vizibilitate, transparenta si comunicare..

10.3 Fiecare partener principal/partener va recunoaste sprijinul din partea Programului prin:

(a) furnizarea pe site-ul web oficial al partenerului principal/partenerului sau pe site-urile de
socializare, acolo unde exista astfel de site-uri, o scurta descriere a operatiunii, proportionala cu
nivelul de sprijin oferit de program, inclusiv obiectivele si rezultatele acestuia, si evidentiind
obiectivele financiare; sprijin din partea Programului;

(b)furnizarea unei declaratii care sa evidentieze sprijinul din partea Programului in mod vizibil pe
documentele si materialele de comunicare referitoare la implementarea operatiunii, destinate
publicului larg sau participantilor;

(c)afisarea de placi durabile sau panouri publicitare vizibile in mod clar pentru public, prezentarea
emblemei Uniunii in conformitate cu Manualul de comunicare si vizibilitate pentru program, de
indata ce incepe implementarea fizicd a unei operatiuni care implica investitii fizice sau
achizitionarea de echipamente; sau echipamentul achizitionat este instalat;

10.4 Materialele de comunicare si vizibilitate sunt puse la dispozitia institutiilor, organismelor, oficiilor
sau agentiilor Uniunii, la cerere, si se acorda Uniunii o licenta fara drepturi de autor, neexclusiva si
irevocabila de utilizare a acestor materiale si a oricaror drepturi preexistente aferente acestuia. in
conformitate cu Manualul de comunicare si vizibilitate pentru program.

AETICOLUL 11 CONTURI SI VERIFICARI TEHNICE SI FINANCIARE

11.1 AM si/sau JS isi rezerva dreptul de a verifica, in orice moment, conformitatea angajamentului si a
debursarii fondurilor din Program cu regulile. in special, MA si/sau JT JT verifica daca serviciile,
bunurile sau lucrarile au fost efectuate, livrate si/sau instalate si daca cheltuielile declarate de
Parteneri au fost platite de acestia si ca acestea respecta Legea aplicabild, regulile Programului si
conditiile pentru sprijinirea proiectelor. Verificarile vor include verificari administrative pentru
fiecare plata solicitata de Parteneri si verificari la fata locului.

CONTURI

11.2 Partenerii vor tine evidenta corecta si regulata a implementarii proiectului, utilizand un sistem
adecvat de contabilitate si evidenta in partida dubla.

Conturile:
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11.3

a) pot fi o parte integrata sau un adjuvant al sistemului obisnuit al Partenerului;
b) respecta politicile si regulile contabile si contabile care se aplica in tara in cauza;
¢) vor permite ca cheltuielile aferente proiectului sa fie usor de urmarit, identificat si verificat.

Partenerii se vor asigura ca orice raport financiar, conform articolului 5, poate fi proprietate si
poate fi reconciliat cu usurinta cu sistemul de contabilitate si evidenta contabila si cu
contabilitatea subiacentad si alte inregistrari relevante. in acest scop, Partenerii pregatesc si
pastreaza reconcilieri corespunzatoare, programe de sprijin, analize si defalcari pentru Inspectie si
verificare.

DREPTUL LA ACCES

1.4

Partenerii vor permite efectuarea de verificari de catre Autoritatea de Audit, Comisia Europeana,
Oficiul European Antifrauda, Curtea de Conturi Europeana, Parchetul European, autoritatile
relevante din tarile participante la Program, AM si orice organisme/entitati autorizate de AM sau de
institutiile si organele mentionate mai sus care isi pot exercita puterea de control asupra spatiilor,
documentelor si informatiilor, indiferent de suportul in care sunt stocate. Partenerii trebuie sa ia
toate masurile pentru a le facilita munca.

Verificarile descrise mai sus se aplica si activitatilor contractorilor, subcontractantilor si oricarui
beneficiar al finantarii Uniunii. Tn acest scop, Partenerii se asigura, prin prevederi contractuale si
prin orice alte mijloace pe care le au la dispozitie, ca aceste persoane sunt obligate din punct de
vedere juridic de aceleasi obligatii ca si Partenerii insisi fata de Autoritatea de Audit, Comisia
Europeana, Oficiul European de Lupta Antifrauda, Curtea de Conturi Europeana, Parchetul
European, autoritatile relevante din tarile participante la Program, AM si orice organisme/entitati
autorizate de AM sau de institutiile si organele mentionate mai sus si ca propria documentatie poate
remedia orice neajuns. la executarea efectiva a obligatiilor mentionate.

Partenerii vor permite entitatilor mentionate la articolul 11.4 sa:

a) acceseaza locurile si locatiile in care este implementat proiectul;

b) sa-si examineze sistemele contabile si informationale, documentele si bazele de date referitoare
la managementul tehnic si financiar al proiectului;

c) preia copii de acte;
d) efectueaza controale la fata locului;;

e) efectueaza un audit complet pe baza tuturor documentelor contabile si a oricarui alt document
relevant pentru finantarea proiectului..

in plus, Oficiului European de Lupta Antifrauda i se va permite sa efectueze controale si inspectii la
fata locului in conformitate cu procedurile prevazute de legislatia Uniunii Europene pentru
protectia intereselor financiare ale Uniunii Europene impotriva fraudei si a altor nereguli..

Dupa caz, constatarile pot duce la recuperarea de catre AM..

Accesul acordat agentilor Autoritatii de Audit, Comisiei Europene, Oficiului European Antifrauda si
Curtii de Conturi Europene, Parchetului European, autoritatilor relevante din tarile participante la
Program, AM si oricaror organisme/entitati autorizate de AM sa efectueze verificari in conditiile
prevazute de prezentul articol, precum si de articolul 4.6 se va face pe baza de confidentialitate
fata de terti, fara a aduce atingere obligatiilor de drept public carora le sunt supusi..
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11.8

Daca o misiune de audit/control este efectuata sau comandata de catre orice entitate mentionata
la articolul 11, in cursul proiectului, Partenerul Lider si Partenerii trebuie sa-si furnizeze reciproc o
copie a raportului de audit/control..

Pdstrarea inregistrdrilor

1.9

Partenerii vor pastra toate evidentele, documentele contabile si documentele justificative
mentionate la articolul 5.9. legate de Contract si de prezentul Acord timp de cinci ani de la plata
soldului proiectului si, in orice caz, pana la solutionarea oricarui audit, verificare, contestatie,
litigiu sau urmarire in curs de desfasurare.

Acestea vor fi usor accesibile si arhivate, astfel incat sa le faciliteze examinarea, iar Partenerii vor
informa AM despre locatia lor exacta, la cerere..

11.10 Toate documentele justificative vor fi disponibile in forma originala si in forma electronica, daca

acest lucru este solicitat..

ARTICOLUL 12-SUMA FINALA A SUBVENTIEI

SUMA FINALA

12.1

12.2

Grantul nu poate depasi plafonul maxim prevazut la articolul 3.2 nici in ceea ce priveste valoarea
absolutd, nici procentul mentionat in acesta..

In cazul in care costurile eligibile ale proiectului la sfarsitul proiectului sunt mai mici decat
costurile eligibile estimate mentionate la articolul 3.1, grantul va fi limitat la suma obtinuta prin
aplicarea procentului prevazut la articolul 3.2 la costurile eligibile ale proiectul aprobat de AM..

In plus, si fara a aduce atingere dreptului sau de a rezilia prezentul Contract in conformitate cu
articolul 17, daca proiectul este implementat prost sau partial - si, prin urmare, nu este in
conformitate cu Descrierea proiectului din Anexa | - sau cu intarziere, AM poate, printr-o decizie
motivata in mod corespunzator si dupa ce a permis Partenerului Lider sa isi prezinte observatiile,
reducerea grantului initial in conformitate cu implementarea efectivd a proiectului si in
conformitate cu termenii prezentului Contract. Acest lucru se aplica si in ceea ce priveste
obligatiile de vizibilitate prevazute la articolul 10.

FARA PROFIT

123

12.4

Grantul poate sa nu produca profit pentru Parteneri. Profitul este definit ca un excedent al
incasarilor peste costurile eligibile aprobate de AM in momentul in care se face cererea de plata a
soldului final..

incasarile care trebuie luate in considerare sunt incasarile consolidate la data la care cererea de
plata a soldului final este facuta de catre Partenerul Lider care se incadreaza in una dintre
urmatoarele trei categorii:

a) veniturile generate de proiect;

b) contributii financiare alocate in mod special de catre donatori pentru finantarea acelorasi costuri
eligibile finantate prin Contract. Orice contributie financiara care poate fi utilizatda de catre
Parteneri pentru a acoperi alte costuri decat cele eligibile in temeiul Contractului sau care nu sunt
datorate donatorului, atunci cand nu este utilizata la sfarsitul proiectului, nu trebuie sa fie
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12.5

considerata o chitanta care trebuie luata in considerare pentru scopul verificirii daca grantul
produce profit pentru Parteneri;;

c) dobanda produsa de prefinantarea si platile intermediare primite de la AM.
Orice dobanda sau beneficii echivalente care rezulta din prefinantare si ratele intermediare platite

de partenerul principal partenerilor vor fi mentionate in rapoartele intermediare si finale. Acesta va
fi dedus din plata soldului final al sumelor datorate Partenerilor.

ARTICOLUL 13 - DURABILITATEA, PROPRIETAREA/UTILIZAREA REZULTATELOR SI ACTIVELOR

13.1

13.2

13.3

13.4

13:5

13.6

Aranjamentele de sustenabilitate declarate si asumate in proiect sunt obligatorii pentru Parteneri si
vor fi monitorizate si verificate in consecinta de AM.

AM are dreptul de a verifica sustenabilitatea proiectului dupa plata soldului final, inclusiv prin
solicitarea rapoartelor relevante sau a altor documente.

in cazul in care proiectul include o componenta de infrastructura, daca, in termen de cinci ani de la
inchiderea proiectului, proiectul este supus unei modificari substantiale care i afecteaza natura,
obiectivele sau conditiile de implementare care ar duce la subminarea obiectivelor sale initiale,
partenerul principal va rambursa la MA grantul INTERREG. Sumele platite in mod necuvenit pentru
proiect vor fi recuperate de AM proportional cu perioada pentru care cerinta nu a fost indeplinita.

Proprietatea si titlul si drepturile de proprietate intelectuald si industriald asupra rezultatelor
proiectului, rapoartelor si altor documente referitoare la acesta vor fi investite partenerului
principal si partenerilor. Partenerii sunt responsabili pentru utilizarea intentionata a
echipamentului dupa primirea acestuia.

Fara a aduce atingere Articolului 13.4, Partenerul Lider si Partenerii vor acorda AM, Autoritatilor
Nationale ale tarilor participante la Program si Comisiei Europene dreptul de a utiliza in mod liber si
dupa cum considera de cuviinta si, in special, de a stoca, sa modifice, sa traduca, sa afiseze, sa
reproduca prin orice procedura tehnica, sa publice sau sa comunice prin orice mijloc toate
documentele care decurg din proiect, indiferent de forma acestora, cu conditia ca prin aceasta sa
nu incalce drepturile de proprietate industriala si intelectuala existente.

Partenerul Lider si Partenerii se vor asigura ca au toate drepturile de utilizare a oricaror drepturi de
proprietate intelectuala preexistente necesare pentru Implementarea Contractului si a prezentului
Acord.

ARTICOLUL 14 - EVALUAREA/MONITORIZAREA PROIECTULUI

14.1

14.2

in cazul in care AM/JT sau Comisia Europeana efectueaza o evaluare intermediara sau ex post sau o
misiune de monitorizare, Partenerii se vor angaja sa furnizeze acestuia si/sau persoanelor
autorizate de acesta orice document sau informatie care va ajuta la evaluare sau misiune de
monitorizare si sa le acorde drepturile de acces descrise la articolul 11.

Daca o evaluare/monitorizare este efectuata sau comandata de catre Partenerul Lider sau AM, dupa
caz, in cursul proiectului, Partenerul Lider trebuie sa furnizeze Partenerii o copie a raportului de
evaluare/monitorizare.
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ARTICOLUL 15-MODIFICAREA ACORDULUI $I DISPOZITII LEGATE DE MODIFICAREA CONTRACTULUI

15.1

15.2

15.3

15.4

15.5

15.6

Orice modificare a Acordului trebuie sa fie prezentata in scris intr-un act aditional, care va fi
convenit intre Partenerul Lider si Parteneri..

Orice intentie de modificare a Acordului de parteneriat va fi notificata in scris partenerului
principal. intrucat Acordul de parteneriat este o anexa la contractul de grant, partenerul principal
este responsabil s& informeze AM/JT despre modificarile intentionate si sa solicite aprobarea
prealabila a acestuia.

Modificarea Contractului, inclusiv anexele la acesta, poate sa nu aiba scopul sau efectul de a aduce
modificari la Contract care ar pune sub semnul intrebarii decizia de acordare a grantului sau sa
contravina tratamentului egal al solicitantilor. Grantul maxim mentionat la articolul 3.2 nu poate fi
majorat.

Partenerul Lider trebuie sa solicite acordul Partenerilor inainte de a initia orice modificare a
Contractului.

in cazul in care o modificare este solicitatd de catre Parteneri, acesta va depune o solicitare
justificata corespunzator catre Partenerul Lider in timp util, astfel incat Partenerul Lider sa poata
transmite cererea AM cu 30 de zile inainte de data la care modificarea ar trebui intra in vigoare.
Cererea trebuie sa fie insotita de toate dovezile necesare pentru evaluarea acesteia.

Fara a aduce atingere prevederilor articolului 15.1, modificarile care nu modifica in mod
semnificativ proiectul si nu contravin principiului egalitatii de tratament a beneficiarilor, pot fi
efectuate prin intermediul unei notificari. Modificarile pot include, fara a se limita la, schimbarea
persoanei de contact a partenerului principal/partenerului, schimbarea contului bancar, modificari
minore ale planului de lucru legate fie de modificarea formatului, fie de reprogramarea
activitatilor/livrabilelor, corectarea neconcordante, transferuri de sume intre posturi din cadrul
aceleiasi rubrici bugetare principale, transfer intre rubricile bugetare principale care implica o
variatie de 20% sau mai putin din suma contractata initiala in rubrica bugetara sursa, care nu are un
impact major asupra bugetului.

ARTICOLUL 16- PRELUNGIREA SI SUSPENSIONAREA

Extensie

16.1

Partenerii trebuie sa informeze fara intarziere Partenerul Lider cu privire la orice circumstante care
ar putea impiedica sau intarzia Implementarea proiectului §i sa furnizeze toate dovezile necesare
pentru evaluarea acestuia.

Suspendarea de catre parteneri

16.2

Partenerii pot suspenda Implementarea proiectului, sau a oricarei parti a acestuia, in cazul in care
circumstante exceptionale, in special forta majora, fac aceasta Implementare excesiv de dificila
sau periculoasa. Partenerii trebuie sa informeze fara intarziere Partenerul Lider, precizand natura,
durata probabila si efectele previzibile ale suspendarii..
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16.3

Partenerul Lider sau AM poate rezilia apoi Contractul in conformitate cu Articolul 17.1. in cazul in
care Contractul nu este reziliat, Partenerii se vor stradui sa minimizeze timpul de suspendare a
acestuia si orice eventuale daune si vor relua Implementarea odata ce circumstantele o permit,
informand Partenerul Lider in consecinta..

Suspendarea de cdtre partenerul principal, inclusiv in urma solicitdrii AM

16.4

16.5

16.6

16.7

Partenerul Lider poate solicita Partenerilor, Inclusiv in urma solicitarii AM, sa suspende
Implementarea proiectului sau a oricarei parti a acestuia, daca circumstante exceptionale, in
special forta majora, fac ca aceastd implementare sa fie excesiv de dificila sau periculoasd. in acest
scop, Partenerul Lider va informa Partenerii, indicand natura si durata probabila a suspendarii..

AM sau Partenerul Lider poate rezilia Contractul in conformitate cu Articolul 17.1. n cazul in care
Contractul nu este reziliat, Partenerii se vor stradui sa minimizeze timpul de suspendare a acestuia
si orice eventuale daune si vor relua Implementarea odata ce circumstantele o permit si dupa ce au
obtinut aprobarea Partenerului Lider.

Partenerul Lider va suspenda, de asemenea, Implementarea proiectului, sau a oricarei parti a
acestuia, Daca AM suspenda Contractul in cazul in care AM are dovezi ca, sau daca, din motive
obiective si bine justificate, AM considera necesar sa verifice daca este posibil :

a) procedura de acordare a grantului sau implementarea proiectului a fost supusa unor erori
substantiale, nereguli, fraude sau coruptie;

b) Partenerii au incalcat orice obligatie substantiala din Contract si prezentul Acord.

Partenerii vor furniza Partenerului Lider orice Informatie, clarificare sau document solicitat de AM,
in timp util, astfel incat Partenerul Lider sa poata transmite catre AM Informatia, clarificarea sau
documentul solicitat in termenul prevazut in cerere. , dar nu mai mult de 15 zile de la primirea
cererilor transmise de AM. in cazul in care, in pofida informatiilor, clarificarii sau documentului
furnizat de Parteneri, procedura de atribuire sau Implementarea grantului se dovedeste a fi supus
unor erori substantiale, Nereguli, fraude, coruptie sau incalcari ale obligatiilor.

Fortd majord

16.8

Termenul de forta majora, asa cum este utilizat aici, acopera orice evenimente imprevizibile, care
nu se afla sub controlul niciunei parti la Contract si prezentul Acord si pe care, prin exercitarea
diligentei necesare, niciuna dintre parti nu este in masura sa le depaseasca, cum ar fi greve,
blocaje sau alte Tulburari industriale, acte ale inamicului public, razboaie declarate sau nu,
blocade, Insurectie, revolte, epidemii, alunecari de teren, cutremure, furtuni, fulgere, inundatii,
spalaturi, tulburari civile, explozie. O decizie a Uniunii Europene de suspendare a cooperarii cu tara
partenera este considerata a fi un caz de forta majora atunci cand implica suspendarea finantarii in
temeiul Contractului si al prezentului Acord.

Prelungirea perioadei de implementare in urma unei suspenddri

16.9

in cazul suspendérii conform Articolelor 16.2, 16.4 si 16.6, Perioada de Implementare a proiectului
poate fi prelungitd cu o perioadad echivalenta cu durata suspendarii, fara a aduce atingere oricarei
modificari a Contractului care ar putea fi necesara pentru adaptarea proiectului la noile Conditii de
implementare, dupa obtinerea avizului prealabil scris al AM.
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ARTICOLUL 17-INCETAREA ACORDULUI

17.1

17.2

Rezilierea Contractului este posibila numai cu informarea prealabila a AM.

Prezentul Acord se reziliazd automat, fara nicio altd formalitate, in cazul in care AM decide sa
rezilieze Contractul de Grant, din motivele stipulate in Articolul 17.2 din Contract.

ARTICOLUL 18- SANCTIUNI ADMINISTRATIVE $I FINANCIARE

18.1

18.2

18.3

18.4

18.5

18.6

18.7

18.8

Fara a aduce atingere aplicarii altor cai de atac prevazute in Contract si in prezentul Acord,
Partenerul care a facut declaratii false, a fost supus fraudei sau coruptiei sau a incalcat grav
obligatiile sale contractuale poate fi exclus din toate contractele si granturile. finantat de AM.

in plus, sau in alternativa la sanctiunile administrative prevazute la articolul 18.1, Partenerul poate
fi supus si sanctiunilor financiare.

AM va aplica corectiile financiare necesare in legatura cu neregulile individuale sau sistemice
detectate in proiect. Corectiile financiare constau in anularea integrala sau partiala a contributiei
Uniunii la proiect. AM tine seama de natura si gravitatea neregulilor si a pierderii financiare si
aplica o corectie financiara proportionala..

Criteriile pentru stabilirea nivelului de corectie financiara care trebuie aplicata si criteriile de
aplicare a ratelor forfetare sau a corectiei financiare extrapolate sunt cele adoptate in
conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 2021/10601, in special articolul 104 si anexa XXV.

AM va notifica oficial Partenerul Lider si/sau Partenerii in cauza cu privire la orice decizie de a
aplica astfel de penalitati.

in cazul in care Comisia Europeana aplicd programului corectii financiare individuale, AM poate
decide anularea unei parti din grant, pentru a acoperi aceste corectii din bugetele proiectelor,
vizate de corectii.

in cazul in care Comisia Europeand aplicd corectii financiare Programului in conformitate cu si
corectiile financiare se refera la deficiente sistemice in sistemul de management si control al
programului, AM poate decide anularea unei parti a grantului, pentru a acoperi aceste corectii din
proiect. ' buget, dupa cum urmeaza:

a) in cazul in care deficienta sistemica se refera la o anumita tara, Partenerul stabilit in tara
respectiva va fi responsabil pentru rambursarea conturilor Programului a sumei identificate ca
urmare a corectiei financiare;

b) in cazul in care deficienta sistemica priveste intregul sistem, fiecare partener va fi responsabil
pentru rambursarea conturilor Programului a sumei reprezentand procentul corectiei financiare
aplicate cheltuielilor efectuate de partener si declarate de AM Comisiei Europene la data data
deciziei de aplicare a corectiei financiare.

in cazul unei decizii de anulare a unei parti a grantului, Partenerul Lider va transmite AM un buget
revizuit, in termen de 14 zile de la primirea notificarii AM. in cazul nerespectérii termenului,
anularea se aplica proportional tuturor liniilor bugetare. Modificarea contractului in caz de anulare

Page 17 of 22
Partnership Agreement between Lead Partner and Partner



Co-funded by
niteIiIcy the European Union

NFE YT Black Sea Basin

18.9

la nivel de proiect va lua forma unei decizii a reprezentantului AM de semnare a contractului, care
va fi notificata Partenerului Lider si care devine parte a Contractului.

Sub rezerva, AM are dreptul de a retine temporar platile catre un anumit Partener (partener
principal sau partener) sau proiectul in ansamblu. Suspendarile de plata vor fi ridicate de indata ce
observatiile si/sau rezervele formulate de Comisie au fost retrase si AM a primit suficiente dovezi cu
privire la solutionarea erorii (erorilor) sistemice detectate..

18.10 In cazul in care partenerul principal/partenerii nu furnizeaza niciun raport sau nu furnizeaza

informatii suplimentare solicitate de AM in termenul stabilit fara o explicatie scrisa acceptabila si
suficienta a motivelor, AM poate aplica masuri, tinand cont de principiul proportionalitate, prin
anularea in proportie de pana la 5% din suportul din Program catre Partenerul Lider/Partenerii in
cauza sau poate rezilia Contractul conform Articolului 17.2 a).

18.11 In cazul in care Partenerul Lider/Partenerii nu isi respectd obligatiile prevazute la art. 10.2 si

art.10.3 si in cazul in care nu au fost puse in aplicare actiuni de remediere, AM va aplica masuri,
tinand cont de principiul proportionalitatii, prin anularea a pana la 2 % din sprijinul din program
pentru partenerul principal/partenerii in cauza.

ARTICOLUL 19- RECUPERARE

19.1

19.2

19.3

19.4

19.5

Daca recuperarea este justificata in conformitate cu termenii Contractului si prezentului Acord,
inclusiv in cazul in care procedura de atribuire sau executarea Contractului este viciata de erori sau
nereguli substantiale sau de frauda sau coruptie imputabile Partenerului sau daca orice suma este
platitd in mod necuvenit catre Partener. Partenerului sau daca orice suma platita de AM se
incadreaza in regulile privind ajutorul de stat, Partenerul se obliga s& ramburseze Partenerului
Lider aceste sume, in termen de 30 de zile de la comunicarea notificarii de catre Partenerul Lider,
inclusiv comisioanele bancare suportate de AM pentru plata catre Partenerul Lider a sumelor
corespunzatoare bugetului Partenerului, care devin datorate AM.

Platile efectuate nu exclud posibilitatea ca AM de a emite o nota de debit catre Partenerul Lider in
urma unui raport de verificare a cheltuielilor, a unui audit sau a unei verificari ulterioare a cererii
de platd sau a oricarui alt tip de verificari. in acest caz, Partenerul se obligd sa ramburseze
Partenerului Lider sumele corespunzatoare, in conformitate cu Articolul 19.1.

Pentru neregulile comise de un Partener, Partenerul Lider are dreptul de a solicita aceste sume de
la Partenerul responsabil pentru a fi rambursate AM. iIn cazuri specifice, pentru neregulile
descoperite dupa plata cererii finale de rambursare, Partenerii pot rambursa sumele datorate direct
AM, notificand Partenerul Lider despre aceasta optiune..

in cazul in care o verificare aratd cd metodele utilizate de Partener pentru a determina costurile
unitare, sumele forfetare sau ratele forfetare nu sunt conforme cu conditiile stabilite in Contract si
in prezentul Contract si, prin urmare, a fost efectuata o plata necuvenita, AM va fi are dreptul de a
recupera de la Partenerul Lider proportional cu valoarea costurilor unitare, a sumelor forfetare sau
a finantarii cu ratd forfetard. In acest caz, Partenerul se obligd s ramburseze Partenerului
Principal sumele corespunzatoare, in conformitate cu Articolul 19.1.

The Partner undertakes to repay the Lead Partner any amounts paid in excess of the final amount
due by the Partner, within 30 days from the communication of the notification by the Lead
Partner, including bank charges incurred by the MA for the payment to the Lead Partner of the
amounts which become due to the MA.
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19.6

19.7

Partenerul se obliga sd ramburseze Partenerului Lider orice sume platite peste suma finala datorata
de Partener, in termen de 30 de zile de la comunicarea notificarii de catre Partenerul Lider,
inclusiv comisioanele bancare suportate de AM pentru plata catre Lider. Partener al sumelor care
devin datorate AM.

Fara a aduce atingere prerogativei AM, daca este necesar, Uniunea Europeana poate, in calitate de
donator, sa procedeze la recuperarea prin orice mijloc de la Partenerul respectiv.

Dobdnzi la intdrzierea platilor

19.8 1n cazul in care Partenerul nu efectueaza rambursarea in termenul stabilit, Partenerul Lider poate
majora sumele datorate adaugand dobanda cu un punct procentual si jumatate peste rata aplicata
de Banca Centrald Europeana in operatiunile sale principale de refinantare in prima zi lucratoare. a
lunii in care scade scadenta..
Dobanda de intarziere va fi suportata in timpul care se scurge intre data termenului limita de plata
stabilit de Partenerul Lider si data la care plata este efectiv efectuata. Orice plati partiale vor
acoperi mai intai dobanda astfel stabilita..

ALTE PREVEDERI

19.9 Cheltuielile bancare suportate de rambursarea sumelor datorate partenerului principal vor fi

suportate integral.

ARTICOLUL 20-CONFLICT DE INTERESE S| BUNA CONDUITA

20.1

20.2

20.3

20.4

20.5

in sensul Contractului si al prezentului Acord, conflictul de interese va insemna orice situatie in
care exista o divergenta intre indeplinirea responsabilitatilor din Contractul de grant si prezentul
Acord de catre parti si interesul privat al persoanelor implicate in Contract. si in prezentul Acord,
care poate afecta negativ exercitarea impartiala si obiectiva a functiilor oricarei persoane implicate
in implementarea/verificarea/controlul/auditul Contractului si prezentului Acord, din motive care
implica familia, viata emotionald, afinitatea politica sau nationald, interes economic sau orice alt
interes comun cu o alta persoana.

Partenerii vor preveni sau vor pune capat oricarei situatii care ar putea compromite executarea
impartiala si obiectiva a Contractului si a prezentului Acord. Orice conflict de interese care poate
aparea in timpul executarii Contractului si a prezentului Acord trebuie notificat fara intarziere in
scris Partenerului Lider. Partenerii vor lua masurile adecvate pentru a remedia orice efecte
negative ale conflictului de interese in termen de 30 de zile de la notificarea partenerului
principal..

Partenerul principal isi rezerva dreptul de a verifica daca masurile luate sunt adecvate si poate
solicita luarea de masuri suplimentare daca este necesar.

Partenerii se vor asigura ca personalul lor, inclusiv conducerea acestuia, nu este plasat intr-o
situatie care ar putea genera conflicte de interese. Fara a aduce atingere obligatiilor care ii revin in
temeiul Contractului si prezentului Acord, Partenerii vor inlocui, imediat si fara compensatie din
partea Partenerului Lider, orice membru al personalului lor intr-o astfel de situatie..

Partenerii vor respecta drepturile omului si legislatia de mediu aplicabila, inclusiv acordurile
multilaterale de mediu, precum si standardele de baza de munca convenite la nivel international.
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ARTICOLUL 21-CONFIDENTIALITATE

211

21.2

21.3

21.4

Sub rezerva articolului 11, Partenerul Lider si Partenerii se angajeaza sa pastreze confidentialitatea
oricarei informatii, indiferent de forma acesteia, dezvaluite in scris sau oral in legatura cu
Implementarea Contractului si a prezentului Acord si identificate in scris ca confidentiale pana la
sfarsit. a perioadei de valabilitate a Acordului, astfel cum este definita la articolul 2.4 de mai sus.

Prin exceptie de la regula prevazuta la paragraful anterior, datele utilizate in scop de vizibilitate,
pentru informarea si promovarea utilizarii fondurilor INTERREG, nu vor fi considerate

confidentiale..

Partile nu isi asuma responsabilitatea pentru eliberarea de informatii cu privire la Contract si Acord
daca:

a) informatiile au fost divulgate cu acordul scris al celeilalte parti; sau
b) Partea a fost obligata legal sa divulge informatiile.
Partenerul Lider si Partenerii nu vor folosi informatii confidentiale in alt scop decat indeplinirea

obligatiilor care le revin in temeiul prezentului Contract, cu exceptia cazului in care sa convenit
altfel cu AM..

ARTICOLUL 22- PROTECTIA DATELOR PERSONALE

22.1

22.2

22.3

22.4

22.5

Orice date cu caracter personal vor fi prelucrate exclusiv in scopul executarii, gestionarii si
monitorizarii prezentului Contract de catre AM si pot fi transmise, de asemenea, organismelor
insarcinate cu sarcinile de monitorizare sau inspectie conform Capitolului IV sau oricaror
organisme/entitati autorizate de MA. Partenerul Lider si Partenerii vor avea dreptul de acces la
datele lor personale si dreptul de a rectifica orice astfel de date. in cazul in care partenerul
principal si partenerii au intrebari cu privire la prelucrarea datelor cu caracter personal, le vor
adresa AM.

Partenerul Lider si Partenerii vor limita accesul si utilizarea datelor cu caracter personal la cele
strict necesare pentru indeplinirea, gestionarea si monitorizarea prezentului Contract si vor adopta
toate masurile de securitate tehnice si organizatorice adecvate necesare pentru a pastra cea mai
stricta confidentialitate si pentru a limita accesul la acesta. date.

Colectarea, prelucrarea si stocarea datelor cu caracter personal se efectueaza conform prevederilor
Regulamentului nr. 679/2016 in scopul implementarii si monitorizarii proiectului, indeplinirii
obiectivelor acestuia, precum si scopului statistic..

Datele cu caracter personal, clasificate prin Regulamentul nr. 679/2016, vor fi prelucrate in
conformitate cu legislatia mentionata anterior pe toata perioada contractuala, inclusiv in perioada
de monitorizare si verificare a obiectivelor contractuale, in scopul si temeiul legal pentru care
aceasta contractul a fost incheiat.

Partenerul Lider si Partenerii vor intreprinde actiuni tehnice si organizatorice adecvate, in functie
de propriile responsabilitati si competente institutionale, pentru a asigura un nivel adecvat de
securitate a Datelor cu Caracter Personal, in timpul prelucrarii si reprocesarii acestora, transferului
acestora catre terti si publicarea pe surse publice interne sau externe.
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22.6

22.7

22.8

22.9

Partenerul Lider si Partenerii vor asigura, in conformitate cu propriile responsabilitati $i competente
institutionale, toate conditiile tehnice si organizatorice pentru a pastra confidentialitatea,
integritatea si disponibilitatea Datelor cu Caracter Personal..

Partenerul Lider si Partenerii vor informa si notifica AM cu privire la orice incélcare a securitatii cu
privire la prelucrarea Datelor cu Caracter Personal aferente contractului lor, pentru a fi adoptate de
urgenta actiunile tehnice si organizatorice necesare si pentru a fi notificate Autoritatii Nationale de
Supraveghere a Romaniei pt. Prelucrarea datelor cu caracter personal (ANSPCDCP), conform
obligatiilor care decurg din prevederile Regulamentului nr. 679/2016.

Partenerul Lider si Partenerul, prin reprezentantii lor desemnati sa prelucreze Datele cu Caracter
Personal legate de prezentul contract si eventualele sale aditionale, vor tine evidenta activitatilor
de prelucrare conform articolului 30 din Regulamentul nr. 679/2016..

Pentru a mentine securitatea si pentru a preveni prelucrarea cu incalcarea Regulamentului nr.
679/2016, Partenerul Lider si Partenerii vor evalua riscurile legate de colectarea, prelucrarea si
stocarea Datelor cu Caracter Personal si vor implementa masuri pentru atenuarea acestor riscuri.
Atunci cand rezultd un risc ridicat, este necesar sa se efectueze o evaluare a impactului
operatiunilor de prelucrare avute in vedere asupra protectiei datelor cu caracter personal, astfel
cum se prevede la articolul 35 din Regulamentul nr. 679/2016..

22.10 Fiecare partener principal si partenerii au obligatia de a obtine §i pastra evidenta recunoasterilor

persoanelor care fac parte din grupul tinta al proiectului, precum si a tuturor persoanelor implicate
in implementarea proiectului ale caror date cu caracter personal sunt in curs de procesare. utilizate
(de ex. membrii echipei de proiect, experti externi, invitati la evenimente etc.), pentru activitatile
aflate in responsabilitatea lor, pentru atingerea si implementarea obiectivelor proiectului.

ARTICLE 23 - MISIUNEA, SUCCESSEREA LEGALA $I MODIFICARI IN PARTENERIAT

22.1

22.2

22.3

22.4

22.5

Acordul si platile aferente acestuia nu pot fi cesionate unei terte parti in niciun fel.

Fiind constienti de faptul ca toate modificarile in parteneriat trebuie sa fie stabilite intr-un act
aditional la Contractul de Grant, Partenerul Lider si Partenerii convin sa nu se retraga din proiect
decat daca exista motive inevitabile pentru acesta..

in caz de succesiune legald, Partenerul este obligat sa transfere succesorului legal toate atributiile
conform prezentului contract. Partenerii vor notifica in prealabil Partenerul Lider.

in cazul in care un alt Partener se retrage din proiect sau este exclus de la acesta, Partenerul Lider
si Partenerii se vor angaja sa gaseascd o solutie rapida si eficienta pentru a asigura continuarea
implementarii corecte a proiectului fara nicio intarziere. In consecintd, Partenerul Lider si
Partenerii se vor stradui sa acopere contributia Partenerului care se retrage, fie prin asumarea
sarcinilor acestuia de catre unul sau mai multi dintre acestia, fie prin solicitarea unuia sau mai
multor noi participanti sa se alature parteneriatului, cu privire la prevederile Programului
respectiv..

Prevederile stabilite la articolul 11 vor ramane aplicabile daca Partenerul se retrage sau este exclus
de la proiect.

ARTICOLUL 24-LEGEA APLICABILA SI SOLUTIONAREA LITIGIILOR
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23.1 Prezentul Acord va fi guvernat de legea [legii tarii Partenerului Principal), care este sediul
Partenerului Principal.

23.2 Partenerul Lider ;;1 Partenerii vor face tot posibilul pentru a solutiona pe cale amiabila orice dlsputa
aparuta intre ei in timpul implementarii prezentului Acord. Tn acest scop, ei isi comunica in scris
pozitiile si orice solutie pe care o considera posibila si se intalnesc la cererea fiecareia dintre ele.

23.3 In cazul neincheierii unui acord amiabil, litigiul poate fi supus, de comun acord al partilor,
concilierii unui arbitru convenit de comun acord..
in cazul esecului procedurilor de mai sus, fiecare parte poate supune litigiul instantelor din

Loeoeeeeeens 1.
ARTICOLUL 25 - ALTE DISPOZITII

In completare cu regulile stabilite mai jos, partenerul principal si partenerii pot conveni asupra
altor reguli specifice care vor fi incluse in prezentul acord de parteneriat, sub rezerva conformitdtii
acestora cu regulile stabilite in cadrul legal al UE.]

ARTICOLUL 26 - DISPOZITII FINALE

25.1 Orice comunicare oficiala referitoare la acest contract trebuie sa fie in limba engleza, in scris, sa
mentioneze numarul si titlul proiectului si sa fie trimisa la urmatoarele adrese:

Pentru partenerul principal

< adresa partenerului principal pentru corespondenta, inclusiv adresa de e-mail >

Pentru Partenerul nr. 1

<adresa Partenerului pentru corespondenta, inclusiv adresa de e-mail>
Pentru Partenerul nr. 2
< adresa Partenerului pentru corespondenta, inclusiv adresa de e-mail >
25.2 in cazul unui conflict intre prevederile Acordului si cele ale Contractului de Grant semnat de

Partenerul Lider cu AM, prevederile Contractului de Grant vor avea prioritate. Acordul este parte
integranta a Contractului de Grant si a tuturor anexelor.

Realizat in limba engleza in x originale, unul original fiind pentru MA, unul pentru partenerul principal si
unul pentru fiecare partener.

Pentru partenerul lider Pentru partener
Nume Nume

Titulatura Titulatura
Semnatura Semnatura

Data Data
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Anexa la HCL nr.

All text highlighted in yellow in this Partnership Agreement model must be completed by the
Lead Partner and the Partners.

In no circumstances any part of these standard provisions may be altered. Complementary to the
rules set out below, the Lead Partner and the Partner may agree on other specific rules to be
included in this Partnership Agreement, subject to their conformity with the rules set out in the
EU Regulations.

Please remember to delete this paragraph in the final version.

PARTNERSHIP AGREEMENT
between the Lead Partner and the Partners
for the (Interreg VI-B) NEXT Black Sea Basin Programme

Having regard to:

>  Regulation (EU) 2021/1060 of the European Parliament and of the Council of 24 June 2021 laying
down common provisions on the European Regional Development Fund, the European Social Fund
Plus, the Cohesion Fund, the Just Transition Fund and the European Maritime, Fisheries and
Aquaculture Fund and financial rules for those and for the Asylum, Migration and Integration Fund,
the Internal Security Fund and the Instrument for Financial Support for Border Management and
Visa Policy;

»  Regulation (EU) 2021/1059 of the European Parliament and of the Council of 24 June 2021 on
specific provisions for the European territorial cooperation goal (Interreg) supported by the
European Regional Development Fund and external financing instruments;

»  Regulation (EU) 2021/1058 of the European Parliament and of the Council of 24 June 2021 on the
European Regional Development Fund and on the Cohesion Fund;

»  Regulation (EU) 2021 /1529 of the European Parliament and of the Council establishing the
Instrument for Pre-accession Assistance (IPA Ill));

»  Regulation (EU) 2021/947 of the European Parliament and of the Council of 9 June 2021
establishing the Neighbourhood, Development and International Cooperation Instrument - Global
Europe, amending and repealing Decision No 466/2014/EU and repealing Regulation (EU)
2017/1601 and Council Regulation (EC, Euratom) No 480/2009;

»  Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of the European Parliament and of the Council of 18 July
2018 on the financial rules applicable to the general budget of the Union, amending Regulations
(EU) No 1296/2013, (EU) No 1301/2013, (EU) No 1303/2013, (EU) No 1304/2013, (EU) No
1309/2013, (EU) No 1316/2013, (EU) No 223/2014, (EU) No 283/2014, and Decision No
541/2014/EU and repealing Regulation (EU, Euratom) No 966/2012;

»  Commission Decision No. XXX approving the (Interreg VI-B) NEXT Black Sea Basin Programme for
2021-2027 period.

And on the basis of the decision of the Monitoring Committee of the (Interreg VI B) NEXT Black Sea Basin
Programme from <date/month/year> to award a grant to the project,

Full official name and address of the Lead Partner, represented by
("the Lead Partner")

of the one part,
and

Full official name and address of the Partner no.1, represented by
("the Partner no. 1)

of the other part
and
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Full official name and address of the Partner no.2, represented by
("the Partner no. 2")

of the other part,

to add as many partners as needed

have agreed as follows:

ARTICLE 1 - PURPOSE OF THE PARTNERSHIP AGREEMENT AND GENERAL PROVISIONS

1.1

The purpose of this Partnership Agreement (hereinafter “the Agreement”) is to define the rules of
procedure for the joint implementation of the project entitled: <title of the project> ('the
project”) and the relations among the Lead Partner and the Partners.

Where in this Agreement the ‘MA’ is mentioned, this refers to the Ministry of Development, Public
Works and Administration, which shall sign the Grant Contract with the Lead Partner and shall
provide the grant funding. The MA is not a party to this Agreement.

The Lead Partner and the Partners shall actively cooperate in the implementation of the project. In
addition, they shall cooperate in the staffing and financing of the project. The Lead Partner and the
Partners shall be legally and financially responsible for the activities that they are implementing
and for the share of the Union funds that they receive. The specific obligations as well as the
financial responsibilities of the Lead Partner and of the Partners are laid down in this Agreement.

The Lead Partner and the Partners shall implement the project under their own responsibility and in
accordance with the Description of the project with a view to achieving the objectives laid down
therein.

The Lead Partner and the Partners shall implement the project with the requisite care, efficiency,
transparency and diligence, in line with best practice in the field concerned and in compliance with
this Agreement.

For this purpose, the Lead Partner and the Partners shall mobilize all the financial, human and
material resources required for full implementation of the project as specified in the Description of
the project.

Each Partner declares that it got acquainted with the programme and it has read the Application
Pack and the Grant Contract and understands and accepts the obligations and contractual
conditions stipulated therein.

The Partners ensure that the Interreg grant paid by the Lead Partner is managed in accordance with
the grant Contract and its annexes and this Agreement.

The Partners understand and agree that the MA may delegate tasks related to monitoring of the
project implementation to the Joint Secretariat of the Programme (“the JS”). The They must
answer all written requests from the MA/JS, within the deadline stipulated in the respective
request and must also support the MA/JT in fulfilling their tasks, including on-site visits and other
tasks related to the monitoring, evaluation and implementation of the Programme and the project.

The Partners understand and agree that, for the sound implementation of the Contract and of this
Agreement, the MA, either directly or through the JS, may issue mandatory instructions, guidelines,
manuals, etc., in line with the provisions of the Contract.

The Partners must use the control system established at national level for the verification of their
expenditures.
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1.11 The Partners shall upload and validate data in the Joint electronic Monitoring System (JeMS) of the

Programme in accordance with the MA/JT instructions.

1.12 Al references to days in the grant Contract and in this Agreement are to calendar days, except

when it is not specified otherwise.

ARTICLE 2 - DURATION OF THE AGREEMENT

24

2.2

2.3

2.4

2.5

This Agreement shall enter into force on the date when the Grant Contract enters into force.
Implementation of the project shall begin on the date specified in the Grant Contract. The Lead
Partner shall inform the Partners without delay about the signature of the Grant Contract and about
the start date of the implementation of the project.

The project's implementation period is the one specified in the Grant Contract.

The validity period of this Agreement shall end five years from the date of payment of the balance
of the project.

During project implementation, the project duration might be increased, based on justified
grounds, through an addendum approved by the MA.

ARTICLE 3 - PROJECT BUDGET

3.1

3.2

3.3

3.4

The total eligible cost of the project is estimated at <... ........ EURO>.

The MA shall finance a maximum of <... .....EURO>, equivalent to <enter applicable percentage,
maximum 90%> of the estimated total eligible cost of the project>.

The Lead Partner undertakes to co-finance the implementation of the project with <... ...... EURO>.

The Partners undertake to co-finance the implementation of the project with <... ........ EURO>.

ARTICLE 4 - PAYMENTS and REIMBURSMENTS of the EXPENDITURES

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

The total INTERREG grant to be paid by the Lead Partner to the Partners is [to be defined by the
Partnership].

The Lead Partner shall make payments to the Partners in euro.

The Lead Partner shall transfer the corresponding amounts of the Grant to the Partners within 7
days as from the date of receipt of the advance, proportionally to each Partner’s contribution to
the project, in accordance with the provisions of the Contract and the Partnership Agreement,
without making any deduction, retention or further specific charge, and shall submit the proof of
transfer to the MA.

Advance payments
An advance shall be granted from Interreg funds, representing 30% of the value of the contract.
The advance will be recovered by deducting 20% from the eligible value of the next payment

requests until the amount is recovered. If the advance is not recovered from the interim payment
requests, the percentage for deduction may be increased in the request for the final balance.
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Control report

The Partners must provide the Lead Partner with a report on the verification of the part of the
project’s expenditure, accompanied by the Control Certificate issued by the Controller appointed in
accordance with the control system established at national level, to be attached to:

- any request for interim payment;
- any final report.

The controller examines whether the costs declared by the Partners are real, accurately recorded
and eligible, including necessary for the implementation of the project, in accordance with the
Contract and this Agreement and issues an expenditure verification report conforming to the
instructions of the MA according to Article 1.9.

The Lead Partner will submit to the MA the control reports with all the factual findings from all
Partners’ controllers involved in the project.

The control report accompanying a request for payment of the final balance covers all expenditures
not covered by any previous expenditure verification report.

Based on the control report, conforming to the instructions of the MA according to Article 1.9, the
MA determines the total amount of eligible expenditure and the amount of MA contribution,

according to the provisions of Article 3.2.

The Partners grant the controller all access rights necessary for the verification.

Suspension of the period for payments

4.7

Without prejudice to Article 17, the MA may suspend the time-limits for payments by notifying the
Lead Partner that:

a) the amount indicated in its request of payments is not due, or;
b) proper supporting documents have not been supplied, or;
c¢) the MA needs to request clarifications, modifications or additional information to the reports, or;

d) the MA has doubts on the eligibility of expenditure and needs to carry out additional checks,
including on-the-spot checks to make sure that the expenditure is eligible, or;

e) it is necessary to verify whether presumed substantial errors, irregularities, fraud or corruption
have occurred in the grant award procedure or the implementation of the project, or;

f) it is necessary to verify whether the Lead Partner and/or the Partners have breached any
substantial obligations under the Contract.

The suspension of the time-limits for payments starts when the above notification is sent by the MA
to the Lead Partner. The Lead Partner shall provide any requested information, clarification or
document within the deadline stipulated in the request, but no more than 15 days of the request.
The Partners shall provide any information, clarification or document requested by the Lead Partner
within the deadline stipulated in the request, so that the Lead Partner is able to submit the
requested information, clarification or document to the MA within the deadline. The time-limit
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starts running again on the date on which the requested information, clarification or document is
recorded by the MA.

If, notwithstanding the information, clarification or document provided by the Lead Partner, the
payment request is still inadmissible, or if the award procedure or the implementation of the grant
proves to have been subject to substantial errors, irregularities, fraud, corruption or breach of
obligations, then the MA may refuse to proceed further with payments and may, in the cases
foreseen in Article 17, terminate accordingly the Contract.

In addition, the MA may also suspend fully or partially payments as a precautionary measure, with
prior notice of the Lead Partner, prior to, or instead of, terminating this Contract as provided for in
Article 17.

Moreover, where the award procedure or performance of the Contract is vitiated by substantial
errors or irregularities or by fraud or corruption attributable to the Lead Partner and/or the
Partners, the MA may refuse to make payments or may recover amounts already paid, in proportion
to the seriousness of the errors, irregularities, fraud or corruption.

Rules for currency conversion

4.8 Reports shall be submitted in euro. For the purpose of reporting, conversion into euro shall be made
using the monthly accounting exchange rate of the European Commission of the month during which
the expenditure was submitted for control in accordance with Article 4.6.

ARTICLE 5 - OBLIGATION TO PROVIDE INFORMATION AND REPORTS

5.1  The Partners must provide the MA/JT with all required information on the implementation of the
project, in the language of the Contract. To that end, the Partners must draw up interim and final
reports and provide any other information requested by MA/JT.

In exceptional circumstances, if the Partner fails to supply the Lead Partner with any of the reports
by the deadline laid down in Article 5, it has to furnish an acceptable and sufficient written
explanation of the reasons why it is unable to comply with this obligation.

5.2 The Lead Partner shall keep the Partners informed on a regular basis about all relevant
communication with the MA regarding the approval of the reports and about all other essential
issues linked to the project implementation.

5.3 If the Lead Partner fails to provide any report or fails to provide any additional information
requested by the MA within the set deadline without an acceptable and sufficient written
explanation of the reasons, the MA may terminate the Contract according to Article 17.2 of the
Contract.

Interim and final reports

5.4  Interim reports shall be submitted accompanied by the payment request conforming to the model
in Annex IV and a control report as specified in Article 4.6 for every 4 months of the
implementation period, in maximum 45 days after the respective 4 months have elapsed;

5.5  The final report accompanied by the payment request conforming to the model in Annex IV and a
control report as specified in Article 4.6 shall be submitted no later than 4 months after the end of
the implementation period as defined in Article 2. If needed, this period may be reduced through
the MA’s instruction as provided for in Article 1.9. Not observing this deadline may result in not
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5.6

5.7

5.8

5.9

reimbursing the amounts. Also, the final balance depends on the fulfilment of the project
activities, indicators and results;

The reports shall describe the implementation of the project according to the activities envisaged,
difficulties encountered and measures taken to overcome problems, any changes introduced, as
well as the level of achievement of its outputs (including the specification of the results that the
outputs are related to) as measured by corresponding indicators. The level of detail in any report
should match that of the Description of the project and of the Budget for the project. The Lead
Partner shall collect from the Partners all the necessary information and draw up consolidated
interim and final reports. These reports shall:

a) cover the project as a whole, regardless of which part of it is financed by the MA;

b) consist of a narrative and a financial report;

c) provide a full account of all aspects of the project’s implementation for the period covered;
d) include the outputs achieved by the project as measured by their corresponding indicators;

e) propose any relevant measures necessary for performing the activities of the project, producing

the intended results, achieving the purpose/s of the intervention;

f) be drafted in the currency and language of this Contract;

h) include a status of the procurement procedures and implementation of the contracts awarded
under Article 9.

When submitting a payment request, the Lead Partner shall ensure that all the Partners have the
same reporting period.

Additionally, the final report shall cover any period not covered by the interim reports.

The Lead Partner and the Partners shall ensure that any information provided is complete, reliable
and true and is substantiated by adequate supporting documents that can be checked and that the
costs declared have been incurred and paid and can be considered as eligible in accordance to this
Contract.

Adequate supporting documents referred to in Article 5.8 include, without limiting at:

a) Relevant extracts of accounting records (computerised or manual) from the Lead Partner and the
Partners’ accounting system such as general ledger, sub-ledgers and analytical accounting sheet,
cash flow statement and fixed assets registers and other relevant accounting information;

b) Proof of procurement procedures such as tendering documents, bids from tenderers and
evaluation reports;

¢) Proof of commitments such as contracts and order forms;

d) Proof of delivery of services such as approved reports, studies, publications, time sheets,
transport tickets, proof of attending seminars, conferences and training courses (including relevant
documentation and material obtained, certificates), proof of organisation of meetings (invitations,
agenda, minutes, list of participants) etc.;

e) Proof of receipt of goods such as delivery slips from suppliers;

Page 6 of 23
Partnership Agreement between Lead Partner and Partner



Co-funded by

3 “ téf IEQ : the European Union

N F XT Black Sea Basin

5.10

5.1

5.12

5.13

5.14

f) Proof of completion of works, such as acceptance certificates;

g) Proof of purchase such as invoices and receipts;

h) Proof of payment such as bank statements, debit notices, proof of settlement by the contractor;
i) Proof that taxes and/or VAT that have been paid cannot actually be reclaimed;

j) For fuel and oil expenses, a summary list of the distance covered, the average consumption of
the vehicles used, fuel costs and maintenance costs.

For projects including infrastructure, the building permit and any other execution details, technical
documentation, approved architectural and engineering drawings, consents, approvals,
authorizations and agreements, following the issue of the building permit, etc, as requested by the
national laws of the respective country, shall be available and uploaded in JeMS as supporting
documents, at the date of submission of the report with investment related expenditure(s) for
verification to the controller.

The MA reserves the right to require that the controller referred to in Article 46 of Regulation no
1059/2021 to be replaced if considerations which were unknown cast doubt on the auditor's
independence or professional standards, inter alia due to the non-reliability of the submitted
reports, if so, detected by the NA, MA or the Audit Authority.

Expenditure commitment

The minimum amount the Partners commits to spend and submit for control, until half of the
implementation period has elapsed, is provided below:

Month of implementation Amounts to be submitted for verification

LP P2 P3

Amount submitted for X Y. 4
verification until half of
the implementation
period has elapsed

~ (month N)

Partner’s total budget

In case the amounts submitted for verification are lower compared to the amounts forecasted for
the half of the implementation period, as mentioned in art. 5.12, the MA is entitled to decomit
project funds, by reducing the original project budget and the corresponding Interreg contribution,
as follows:
- 10% reduction of the budget for the partners who have submitted for verification an
amount lower than 75% of the amount mentioned in art 5.12;
- 15% reduction of the budget for the partners who have submitted for verification an
amount lower than 50% of the amount mentioned in art 5.12.

In case of a decision to reduce the project budget, the Lead Partner, after consultation with the
Partners shall submit to the MA a revised budget, reflecting the decommitment, within 10 days
following the receipt of MA’s notification. In case of failure to respect the deadline, the reduction
shall be applied proportionally to all budgetary lines. The modification of the contract in case of
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reduction at project level shall take the form of a decision of the representative of the MA signing
the contract, which will be notified to the Lead Partner and which becomes part of the contract.

5.15 The reduction shall be done without prejudice the partners’ obligation to implement all the
activities and achieve all the results, according to the approved project.

Reports on sustainability

5.16 In case of a project including an infrastructure component, the Partners shall provide the MA/JT
with all required information related to ensuring the sustainability of the project, as described in
the Description of the project and in accordance with Article 13.2 of this Agreement.

5.17 In this respect, the Lead Partner shall submit the reports for the five years following the project
closure, The Partners undertake to provide the Lead Partner with the report within [timeframe to
be defined by the partnership, taking into account the deadline at project level].

5.18 The MA might decide to ask the Lead Partner of projects which do not include an infrastructure
component to provide sustainability reports for the five years following the project closure.

5.19 The annual deadline for submission of the above-mentioned reports is of maximum 30 days from the
day and month of the payment of the final balance to the project.

Other information to be provided

5.20 The MA/JT may request additional information at any time. The Lead Partner shall provide this
information within the deadline stipulated by the request, but not later than 10 days of the
request. The Partner undertakes to provide the Lead Partner with all required information within
the deadline stipulated by the request of the Lead Partner.

5.21 In the absence of submitting the documents, required by the MA, the payment will not be made and
the Contract may be terminated and the advance payment recovered.

5.22 The Partners shall inform the Lead Partner on the upcoming major project events with sufficient
time before, but not less than 10 working days prior to carrying out the event.

ARTICLE 6 - ROLE OF THE PARTNERS

6.1  The Partners shall:

a) carry out the project jointly and severally vis-a-vis the MA taking all necessary measures to
ensure that the project is implemented in accordance with the Contract, including the Description
of the project in Annex | of the Contract, the Guidelines for Grant Applicants, the Programme and
the EU and national legislation applicable and this Agreement.

To this purpose, the Partners shall implement the project with transparency and diligence, in line
with the principle of sound financial management and shall involve all the financial, human and
material resources required for implementation of their part of the project as specified in the
Description of the project;

b) be responsible for complying with any obligation incumbent on it from the Contract and this
Agreement jointly or individually. In this respect, the Partners shall be legally and financially
responsible for the activities that it is implementing and for the share of the Union funds that it
receives;

c) forward to the Lead Partner the data needed to draw up the reports, financial statements and
other information or documents required by the Contract and the Annexes thereto and this
Agreement, as well as any information needed in the event of audits, checks, monitoring missions or
evaluations, as described in Article 11;
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d) ensure that all information to be provided and requests made are sent via the Lead Partner to
the MA/JT, except for the cases where the MA/JT sends requests directly to the Partners; in these
cases, the Partners shall address directly to the MA/JT, with copy to the Lead Partner;

e) agree upon appropriate internal arrangements for the internal coordination and representation of
the Partners vis-a-vis the MA for any matter concerning the Contract and this Agreement, consistent
with the provisions of the Contract and this Agreement and in compliance with the applicable
legislation(s);

f) commits itself to support its own contribution and the non-eligible expenditures, as well as to
ensure the temporary availability of funds for the proper implementation of the project between
the payments from the programme.

ARTICLE 7 - LIABILITY

7.1

7.2

7.3

The Lead Partner and the Partners agree that one Party cannot under any circumstances or for any
reason whatsoever be held liable for damage or injury sustained by the staff or property of the
other Party while the project is being carried out or as a consequence of the project.

The MA cannot under any circumstances or for any reason whatsoever be held liable for damage or
injury sustained by the staff or property of the Partners while the project is being carried out or as
a consequence of the project. The MA cannot accept any claim for compensation or increases in
payment in connection with such damage or injury.

The Partners shall assume sole liability towards third parties, including liability for damage or injury
of any kind sustained by them while the project is being carried out or as a consequence of the
project. The Partners shall discharge the MA of all liability arising from any claim or action brought
as a result of an infringement of rules or regulations by the Partners or the Partners employees or
individuals for whom those employees are responsible, or as a result of violation of a third party’s
rights. For the purpose of this Article 7 employees of the Partners shall be considered third parties.

ARTICLE 8 - ELIGIBLE COSTS

Cost eligibility criteria

8.1

Eligible costs are actual costs incurred by the Lead Partner and/or the Partners which meet all the
following criteria:
Be related to the costs estimated and indicated in the project budget, necessary for implementing
a project, in accordance with the signed grant contract;
Be related to costs that were not already financed from other EU Funds or other contributions
from third parties (no double funding);
Be related to activities implemented in accordance with the programme rules as concerns the
eligible geographical location where programme activities are being implemented;
Be identifiable, verifiable and registered in the partner’s accounts through a separate accounting
system or appropriate accounting codes for all transactions relating to the project;
Comply with the requirements of the applicable EU and national legislation;
Be supported by invoices, proof of payment and/or accounting documents of equivalent probative
value;
Observe the relevant public procurement rules, as applicable;
Be reasonable, justified and comply with the requirements of sound financial management, in
particular regarding economy and efficiency, and with the visibility requirements;

Page 9 of 23
Partnership Agreement between Lead Partner and Partner



P i ' Co-funded by
h itéﬁ"eg - the European Union
N E XT Black Sea Basin

8.2 The cost must be incurred during the implementation period of the Project and paid before the
submission of the final report.

8.3 An exception is made for costs relating to final reports, only for control reports, and, if the case, final
evaluation of the project, which may be incurred after the implementation period of the project.

8.4 Costs related to documentation for projects including an infrastructure component are eligible even
if they are incurred during the project preparation period, but not before 1.01.2021.

8.5 Subject to Article 8.1 and, where relevant, to the provisions of Article 9 being respected, the
following direct costs of the Lead Beneficiary and/or the Beneficiaries shall be eligible:
Travel and accommodation;
- External expertise and services costs, according to art. 42 Interreg Regulation
- Equipment costs
- Costs for infrastructure and works

8.6 The following costs will be eligible based on flat rates:
- Staff costs - of 20 % of the eligible direct costs, at partner level;
- Office and administration- 7% of the eligible direct costs.

8.7 No justifying /supporting documents proving the expenditures incurred under cost categories Staff
costs and Office and administration costs have to be provided.

In kind contributions
8.8 Any contributions in kind do not represent actual expenditure and are not eligible costs.
Non-eligible costs
8.9 The following costs shall not be considered eligible:
a) debts and interest on debts;

b) costs declared by the project partners and financed by another project or programme from any
other sources;

c) purchases of land or buildings;

d) costs related to fluctuation of foreign exchange rate;

e) loans to third parties;

f) costs of gifts;

g) fines, financial penalties and expenditure on legal disputes and litigation;
h) provisions for losses or liabilities.

8.10 In case the project is not finalized during the eligibility period of expenditures, the Partners shall
ensure from its own budget the necessary funds for the finalization of the project.

Page 10 of 23
Partnership Agreement between Lead Partner and Partner



Co-funded by
the European Union

inerreg

.M F XT Black Sea Basin

ARTICLE 9 - PROCUREMENT RULES

9.1 If the Partners have to conclude procurement contracts with contractors in order to carry out
certain project activities, they shall respect the procurement rules set out in Regulation no
2021/1059.

9.2 Contracting authorities or contracting entities (within the meaning of the Union law applicable to
public procurement procedures) located in Member States, shall apply national laws, regulations
and administrative provisions, as laid down in Article 58.1(a) of the Regulation no 2021/1059.

9.3 Public authorities of a partner country under IPA 11l or NDICI whose co-financing is transferred to the
MA may apply national laws, regulations and administrative provisions, provided that the financing
agreement allows it and that the contract is awarded to the tender offering best value for money,
or as appropriate, to the tender offering the lowest price, while avoiding any conflict of interests.

9.4 In all other cases, the public or private Partners shall apply the provisions set out in Article 58.2 of
the Regulation no 2021/1059, which make references to the provisions of Regulation no 2018/1046.

9.5 The Partners shall ensure that the conditions applicable to them under Articles 7, 10, 11, 13, 14, 20
and 21 of this Agreement are also applicable to contractors awarded a procurement contract.

9.6 If it is not foreseen otherwise in the national legislation of the Lead Partner and/or of the Partners,
procedures to award contracts may have been initiated and contracts may be concluded by the Lead
Partner and/or the Partners before the start of the implementation period of the project, provided
the provisions of this Article have been respected.

ARTICLE 10 - VISIBILITY AND TRANSPARENCY

10.1 The Lead Partner and the Partners must take all necessary steps to publicise the fact that the
European Union has co-financed the project. Such measures must comply with the Communication
and Visibility Manual for the Programme.

10.2 In particular, the Lead Partner and the Partners shall use the emblem of the Union and the term
‘Interreg’ next to the emblem of the Union in accordance with the Communication and Visibility
Manual for the Programme when carrying out visibility, transparency and communication activities.

10.3 Each Lead Partner/Partner shall acknowledge the support from the Programme by:

(a)providing on the Lead Partner / Partner’s official website or social media sites, where such sites
exist, a short description of the operation, proportionate to the level of support provided by the
Programme, including its aims and results, and highlighting the financial support from the
Programme;

(b) providing a statement highlighting the support from the Programme in a visible manner on
documents and communication material relating to the implementation of the operation, intended
for the general public or for participants;

(c)displaying durable plaques or billboards clearly visible to the public, presenting the emblem of the
Union in accordance with the Communication and Visibility Manual for the Programme, as soon as
the physical implementation of an operation involving physical investment or the purchase of
equipment starts or purchased equipment is installed;

10.4 Communication and visibility materials shall be made available upon request to Union institutions,
bodies, offices or agencies and a royalty-free, non-exclusive and irrevocable licence to use such
material and any pre-existing rights attached to it shall be granted to the Union in accordance with
the Communication and Visibility Manual for the Programme.
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ARTICLE 11 - ACCOUNTS AND TECHNICAL AND FINANCIAL CHECKS

11.1

The MA and/or the JS reserve the right to check, at any time, the conformity of the Programme
funds' commitment and disbursement with the rules. In particular, MA and/or JT verifies that
services, supplies or works have been performed, delivered and/or installed and whether
expenditure declared by the Partners has been paid by them and that this complies with applicable
law, Programme rules and conditions for support of the projects. Verifications shall include
administrative verifications for each payment requested by Partners and on-the-spot project
verifications.

Accounts

11.2

The Partners shall keep accurate and regular accounts of the implementation of the project using
an appropriate accounting and double-entry book-keeping system.

The accounts:
a) may be an integrated part of or an adjunct to the Partners regular system;

b) shall comply with the accounting and bookkeeping policies and rules that apply in the country
concerned;

c) shall enable expenditure relating to the project to be easily traced, identified and verified.

The Partners shall ensure that any financial report as required under Article 5 can be properly and
easily reconciled to the accounting and bookkeeping system and to the underlying accounting and
other relevant records. For this purpose, the Partners shall prepare and keep appropriate
reconciliations, supporting schedules, analyses and breakdowns for inspection and verification.

Right of access

11.4

The Partners shall allow verifications to be carried out by the Audit Authority, the European
Commission, the European Anti-Fraud Office, the European Court of Auditors, European Public
Prosecutor’s Office, the relevant authorities in the countries participating in the Programme, the
MA and any bodies / entities authorised by the MA or the above mentioned institutions and bodies
that may exercise their power of control concerning premises, documents and information
irrespective of the medium in which they are stored. The Partners have to take all steps to
facilitate their work.

The verifications described above shall also apply to the activities of contractors, subcontractors
and any recipient of Union financing. To this end, the Partners shall ensure, through contractual
provisions and any other means at its disposal, that these persons are legally bound by the same
obligations as the Partners themselves toward the Audit Authority, the European Commission, the
European Anti-Fraud Office, the European Court of Auditors, European Public Prosecutor’s Office,
the relevant authorities in the countries participating in the Programme, the MA and any bodies /
entities authorised by the MA or the above mentioned institutions and bodies, and that its own
documentation can remedy any shortcoming to the effective enforcement of the said obligations.

The Partners shall allow the entities mentioned in Article 11.4 to:
a) access the sites and locations at which the project is implemented;

b) examine its accounting and information systems, documents and databases concerning the
technical and financial management of the project;

Page 12 of 23
Partnership Agreement between Lead Partner and Partner



P g, - Co-funded by
i iierrég - the European Union
\l F XT Black Sea Basin

11.6

c) take copies of documents;
d) carry out on the-spot-checks;

e) conduct a full audit on the basis of all accounting documents and any other document relevant to
the financing of the project.

Additionally, the European Anti-Fraud Office shall be allowed to carry out on-the-spot checks and
inspections in accordance with the procedures laid down by the European Union legislation for the
protection of the financial interests of the European Union against fraud and other irregularities.

Where appropriate, the findings may lead to recovery by the MA.

Access given to agents of the Audit Authority, the European Commission, European Anti-Fraud
Office and the European Court of Auditors, European Public Prosecutor’s Office, the relevant
authorities in the countries participating in the Programme, the MA and to any bodies / entities
authorised by the MA carrying out verifications as provided for by this Article as well as by Article
4.6 shall be on the basis of confidentiality with respect to third parties, without prejudice to the
obligations of public law to which they are subject.

If an audit/control mission is carried out or commissioned by any entity mentioned in Article 11, in
the course of the project, the Lead Partner and the Partners must provide each other with a copy of
the audit/control report.

Record keeping

11.9

The Partners shall keep all records, accounting and supporting documents mentioned in article 5.9.
related to the Contract and this Agreement for five years following the payment of the balance of
the project, and in any case until any on-going audit, verification, appeal, litigation or pursuit of
claim has been disposed of.

They shall be easily accessible and filed so as to facilitate their examination and the Partners shall
inform the MA of their precise location upon request.

11.10 All the supporting documents shall be available in the original form and in electronic form if so

requested.

ARTICLE 12 - FINAL AMOUNT OF THE GRANT

Final amount

12.1

12.2

The grant may not exceed the maximum ceiling in Article 3.2 either in terms of the absolute value
or the percentage stated therein.

If the eligible costs of the project at the end of the project are less than the estimated eligible
costs as referred to in Article 3.1, the grant shall be limited to the amount obtained by applying the
percentage laid down in Article 3.2 to the eligible costs of the project approved by the MA.

In addition, and without prejudice to its right to terminate this Contract pursuant to Article 17, if
the project is implemented poorly or partially - and therefore not in accordance with the
Description of the project in Annex | - or late, the MA may, by a duly reasoned decision and after
allowing the Lead Partner to submit its observations, reduce the initial grant in line with the actual
implementation of the project and in accordance with the terms of this Contract. This applies as
well with regards to the visibility obligations set out in Article 10.
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No profit

12.3

12.4

12.5

The grant may not produce a profit for the Partners. Profit is defined as a surplus of the receipts
over the eligible costs approved by the MA when the request for payment of the final balance is
made.

The receipts to be taken into account are the consolidated receipts on the date on which the
payment request for the final balance is made by the Lead Partner that fall within one of the three
following categories:

a) revenue generated by the project;

b) financial contributions specifically assigned by the donors to the financing of the same eligible
costs financed by the Contract. Any financial contribution that may be used by the Partners to cover
costs other than those eligible under the Contract or that are not due to the donor where unused at
the end of the project are not to be considered as a receipt to be taken into account for the
purpose of verifying whether the grant produces a profit for the Partners;

c) interest produced by the prefinancing and interim payments received from the MA.
Any interest or equivalent benefits accruing from prefinancing and interim instalments paid by the

Lead Partner to the Partners shall be mentioned in the interim and final reports. It shall be
deducted from the payment of the final balance of the amounts due to the Partners.

ARTICLE 13 - SUSTAINABILITY, OWNERSHIP/USE OF RESULTS AND ASSETS

13.1

13.2

13.3

13.4

13.5

The sustainability arrangements declared and assumed in the project are binding for the Partners
and shall be monitored and verified accordingly by the MA.

The MA is entitled to verify the sustainability of the project after the payment of the final balance,
including by requesting relevant reports or other documents.

In case the project includes an infrastructure component, if, within five years of the project
closure, the project is subject to a substantial change affecting its nature, objectives or
implementation conditions which would result in undermining its original objectives, the Lead
Partner shall repay to the MA the INTERREG grant. Sums unduly paid in respect of the project shall
be recovered by the MA in proportion to the period for which the requirement has not been
fulfilled.

Ownership of, and title and intellectual and industrial property rights to, the project's results,
reports and other documents relating to it will be vested in the Lead Partner and the Partners. The
Partners are responsible for the purposeful use of equipment after its receipt.

Without prejudice to Article 13.4, the Lead Partner and the Partners shall grant the MA, the
National Authorities of the countries participating in the Programme and the European Commission
the right to use freely and as they see fit, and in particular, to store, modify, translate, display,
reproduce by any technical procedure, publish or communicate by any medium all documents
deriving from the project whatever their form, provided it does not thereby breach existing
industrial and intellectual property rights.
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13.6

The Lead Partner and the Partners shall ensure that they have all rights to use any pre-existing
intellectual property rights necessary to implement the Contract and this Agreement.

ARTICLE 14 - EVALUATION/MONITORING OF THE PROJECT

14.1

14.2

If the MA/JT or the European Commission carries out an interim or ex post evaluation or a
monitoring mission, the Partners shall undertake to provide it and/or the persons authorised by it
with any document or information which will assist with the evaluation or monitoring mission, and
grant them the access rights described in Article 11.

If an evaluation/monitoring is carried out or commissioned by the Lead Partner or the MA, by case,
in the course of the project, the Lead Partner must provide the Partners with a copy of the
evaluation/monitoring report.

ARTICLE 15 - AMENDMENT OF THE AGREEMENT AND PROVISIONS RELATED TO THE AMENDMENT OF THE
CONTRACT

15.1

15.2

15.3

15.4

15.5

15.6

Any amendment to the Agreement must be set out in writing in an addendum, which shall be agreed
between the Lead Partner and the Partners.

Any intent to modify the Partnership Agreement will be notified in writing to the Lead Partner. As
the Partnership Agreement is an annex to the grant contract, the Lead Partner is responsible to
inform the MA/JT about the intended modifications and seek for its prior approval.

The amendment to the Contract, including the annexes thereto may not have the purpose or the
effect of making changes to the Contract that would call into question the grant award decision or
be contrary to the equal treatment of applicants. The maximum grant referred to in Article 3.2 may
not be increased.

The Lead Partner must seek for the agreement of the Partners before initiating any modification of
the Contract.

If an amendment is requested by the Partners, it shall submit a duly justified request to the Lead
Partner in due time, so that the Lead Partner is able to submit the request to the MA with 30 days
before the date on which the amendment should enter into force. The request must be
accompanied by all the supporting evidence needed for its appraisal.

Notwithstanding the provisions of Article 15.1, changes which do not alter in a significant way the
project and is not contrary to the principle of equal treatment of the beneficiaries, may be
performed by means of a notification. The modifications may include, without limiting at, change of
the contact person of the Lead Partner/Partners, change of the bank account, minor changes in the
Work plan related either to a change of format or to rescheduling of activities/deliverables,
correction of inconsistencies, transfers of amounts between items within the same main budget
heading, transfer between main budget heading involving a variation of 20% or less of the initial
contracted amount in the source budget heading, not having a major impact on the budget.
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ARTICLE 16 - EXTENSION AND SUSPENSION
Extension

16.1 The Partners must inform the Lead Partner without delay of any circumstances likely to hamper or
delay the implementation of the project and provide all the supporting evidence needed for its
appraisal.

Suspension by the Partners

16.2 The Partners may suspend implementation of the project, or any part thereof, if exceptional
circumstances, notably force majeure, make such implementation excessively difficult or
dangerous. The Partners must inform the Lead Partner without delay, stating the nature, probable
duration and foreseeable effects of the suspension.

16.3 The Lead Partner or the MA may then terminate the Contract in accordance with Article 17.1. If the
Contract is not terminated, the Partners shall endeavour to minimise the time of its suspension and
any possible damage and shall resume implementation once circumstances allow, informing the
Lead Partner accordingly.

Suspension by the Lead Partner, including following the request of the MA

16.4 The Lead Partner may request the Partners, including following the request of the MA, to suspend
implementation of the project, or any part thereof, if exceptional circumstances, notably force
majeure, make such implementation excessively difficult or dangerous. To this purpose, the Lead
Partner shall inform the Partners stating the nature and probable duration of the suspension.

16.5 The MA or the Lead Partner may then terminate the Contract in accordance with Article 17.1. If the
Contract is not terminated, the Partners shall endeavour to minimise the time of its suspension and
any possible damage and shall resume implementation once circumstances allow and after having
obtained the approval of the Lead Partner.

16.6 The Lead Partner shall also suspend the implementation of the project, or any part thereof, if the
MA suspends the Contract in case the MA has evidence that, or if, for objective and well justified
reasons, the MA deems necessary to verify whether presumably:

a) the grant award procedure or the implementation of the project have been subject to substantial
errors, irregularities, fraud or corruption;

b) the Partners has breached any substantial obligation under the Contract and this Agreement.

16.7 The Partners shall provide to the Lead Partner any information, clarification or document requested
by the MA, in due time, so that the Lead Partner is able to submit the information, clarification or
document requested to the MA within the deadline stipulated in the request, but no more than 15
days of receipt of the requests sent by the MA. If, notwithstanding the information, clarification or
document provided by the Partners, the award procedure or the implementation of the grant proves
to have been subject to substantial errors, irregularities, fraud, corruption or breach of obligations,
then the MA may terminate the Contract according to Article 17.2 of the Contract.

Force majeure
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16.8 The term force majeure, as used herein, covers any unforeseeable events, not within the control of

either party to the Contract and this Agreement and which by the exercise of due diligence neither
party is able to overcome such as strikes, lock-outs or other industrial disturbances, acts of the
public enemy, wars whether declared or not, blockades, insurrection, riots, epidemics, landslides,
earthquakes, storms, lightning, floods, washouts, civil disturbances, explosion. A decision of the
European Union to suspend the cooperation with the partner country is considered to be a case of
force majeure when it implies suspending funding under the Contract and this Agreement.

Extension of the implementation period following a suspension

16.9 In case of suspension according to Articles 16.2, 16.4 and 16.6, the implementation period of the
project may be extended by a period equivalent to the length of suspension, without prejudice to
any amendment to the Contract that may be necessary to adapt the project to the new
implementing conditions, after obtaining the prior written approval of the MA.

ARTICLE 17 - TERMINATION OF THE AGREEMENT

17.1 The termination of the Agreement is possible only with prior information of the MA.

17.2 This Agreement is automatically terminated, without any other formality, where the MA decides to
terminate the Grant Contract, due to the reasons stipulated in Article 17.2 of the Contract.

ARTICLE 18 - ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL PENALTIES

18.1 Without prejudice to the application of other remedies laid down in the Contract and in this
Agreement, the Partner who has made false declarations, was subject to fraud or corruption or was
in serious breach of its contractual obligations may be excluded from all contracts and grants
financed by the MA.

18.2 In addition, or in alternative to the administrative sanctions laid down in Article 18.1, the Partner
may also be subject to financial penalties.

18.3 The MA shall apply the financial corrections required in connection with individual or systemic
irregularities detected in the project. The financial corrections shall consist of cancelling all or part
of the Union contribution to the project. The MA shall take into account the nature and gravity of
the irregularities and the financial loss and shall apply a proportionate financial correction.

18.4 The criteria for establishing the level of financial correction to be applied and the criteria for
applying flat rates or extrapolated financial correction are those adopted in accordance with
Regulation (EU) No 2021/1060", in particular Article 104 and Annex XXV,

18.5 The MA shall formally notify the Lead Partner and/or the Partners concerned of any decision to
apply such penalties.

' Regulation (EU) 2021/1060 of the European Parliament and of the Council of 24 June 2021 laying down common
provisions on the European Regional Development Fund, the European Social Fund Plus, the Cohesion Fund, the Just
Transition Fund and the European Maritime, Fisheries and Aquaculture Fund and financial rules for those and for the
Asylum, Migration and Integration Fund, the Internal Security Fund and the Instrument for Financial Support for
Border Management and Visa Policy
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18.6 In case the European Commission applies individual financial corrections to the Programme
according the MA may decide to cancel part of the grant, in order to cover these corrections from
the projects’ budgets, concerned by the corrections.

18.7 In case the European Commission applies financial corrections to the Programme according to and
the financial corrections relate to systemic deficiencies in the programme management and control
system, the MA may decide to cancel part of the grant, in order to cover these corrections from the
project’ budget, as follows:

a) if the systemic deficiency concerns one specific country, the Partner established in the
respective country shall be responsible for reimbursing to the Programme accounts the amount
identified as a result of the financial correction;

b) if the systemic deficiency concerns the whole system, each Partner shall be responsible for
reimbursing to the Programme accounts the amount representing the percentage of the financial
correction applied to the expenditure incurred by the Partner and declared by the MA to the
European Commission at the date of the decision to apply the financial correction.

18.8 In case of a decision to cancel a part of the grant, the Lead Partner shall submit to the MA a revised
budget, within 14 days following the receipt of MA’s notification. In case of failure to respect the
deadline, the cancellation shall be applied proportionally to all budgetary lines. The modification of
the contract in case of cancellation at project level shall take the form of a decision of the
representative of the MA signing the contract, which will be notified to the Lead Partner, and which
becomes part of the Contract.

18.9 Subject to, the MA has the right to temporarily withhold payments to a particular Partner (Lead
Partner or Partner) or the project as a whole. Payment suspension(s) shall be lifted as soon as
observations and/or reservations raised by the Commission have been withdrawn and the MA has
received sufficient evidence on the solution of the systemic error(s) detected.

18.10 If the Lead Partner / Partners fails to provide any report or fails to provide any additional
information requested by the MA within the set deadline without an acceptable and sufficient
written explanation of the reasons, the MA may apply measures, taking into account the principle of
proportionality, by cancelling up to 5 % of the support from the Programme to the Lead Partner /
Partners concerned or may terminate the Contract according to Article 17.2 a).

18.11 Where the Lead Partner/Partners does not comply with its obligations under art. 10.2 and art.10.3
and where remedial actions have not been put into place, the MA shall apply measures, taking into
account the principle of proportionality, by cancelling up to 2 % of the support from the Programme
to the Lead Partner/Partners concerned.

ARTICLE 19 - RECOVERY

19.1 If recovery is justified under the terms of the Contract and this Agreement, including where the
award procedure or performance of the Contract is vitiated by substantial errors or irregularities or
by fraud or corruption attributable to the Partner or if any amount is unduly paid to the Partner or
if any amount paid by the MA falls under the State aid rules, the Partner undertakes to repay the
Lead Partner these amounts, within 30 days from the communication of the notification by the Lead
Partner, including bank charges incurred by the MA for the payment to the Lead Partner of the
amounts corresponding to the Partner’s budget, which become due to the MA.
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19.2

19.3

19.4

19.5

19.6

19.7

Payments made do not preclude the possibility for the MA to issue a debit note to the Lead Partner
following an expenditure verification report, an audit or further verification of the payment request
or any other type of verifications. In this case, the Partner undertakes to repay the Lead Partner
the corresponding amounts, in accordance with Article 19.1.

For the irregularities committed by a Partner, the Lead Partner is entitled to request these amounts
from the responsible Partner in order to be repaid to the MA. In specific cases, for irregularities
discovered after payment of the final reimbursement claim, the Partners may repay the due
amounts directly to the MA, notifying the Lead Partner about this option.

If a verification reveals that the methods used by the Partner to determine unit costs, lump sums or
flat-rates are not compliant with the conditions established in the Contract and this Agreement
and, therefore an undue payment has been made, the MA shall be entitled to recover from the Lead
Partner proportionately up to the amount of the unit costs, lump sums or flat rate financing. In this
case, the Partner undertakes to repay the Lead Partner the corresponding amounts, in accordance
with Article 19.1.

The Partner undertakes to repay the Lead Partner any amounts paid in excess of the final amount
due by the Partner, within 30 days from the communication of the notification by the Lead
Partner, including bank charges incurred by the MA for the payment to the Lead Partner of the
amounts which become due to the MA.

Without prejudice to the prerogative of the MA, if necessary, the Member State or the partner
country where the Partner is established may proceed itself to the recovery by any means from the
respective Partner.

Without prejudice to the prerogative of the MA, if necessary, the European Union may, as donor,
proceed itself to the recovery by any means from the respective Partner.

Interest on late payments

19.8

Should the Partner fail to make repayment within the deadline set, the Lead Partner may increase
the amounts due by adding interest of one and a half percentage points above the rate applied by
the European Central Bank in its main refinancing operations on the first working day of the month
in which the due date falls.

The default interest shall be incurred over the time which elapses between the date of the payment
deadline set by the Lead Partner, and the date on which payment is actually made. Any partial
payments shall first cover the interest thus established.

Other provisions

19.9

Bank charges incurred by the repayment of amounts due to the Lead Partner shall be borne entirely
by the Partners.

ARTICLE 20 - CONFLICT OF INTERESTS AND GOOD CONDUCT

20.1

For the purpose of the Contract and this Agreement, the conflict of interest shall mean any
situation where there is a divergence between the fulfilment of responsibilities under the grant
Contract and this Agreement by the Parties and the private interest of the persons involved in the
Contract and in this Agreement, which may adversely affect the impartial and objective exercise of
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20.2

20.3

20.4

20.5

the functions of any person involved in the implementation/verification/control/audit of the
Contract and this Agreement, for reasons involving family, emotional life, political or national
affinity, economic interest or any other shared interest with another person.

The Partners shall prevent or end any situation that could compromise the impartial and objective
performance of the Contract and of this Agreement. Any conflict of interests which may arise during
performance of the Contract and of this Agreement must be notified in writing to the Lead Partner
without delay. The Partners shall take appropriate actions to remedy any negative effects of the
conflict of interest within 30 days from the notification of the Lead Partner.

The Lead Partner reserves the right to verify that the measures taken are appropriate and may
require additional measures to be taken if necessary.

The Partners shall ensure that their staff, including its management, is not placed in a situation
which could give rise to conflict of interests. Without prejudice to its obligation under the Contract
and this Agreement, the Partners shall replace, immediately and without compensation from the
Lead Partner, any member of their staff in such a situation.

The Partners shall respect human rights and applicable environmental legislation including
multilateral environmental agreements, as well as internationally agreed core labour standards.

ARTICLE 21 - CONFIDENTIALITY

21.1

21.2

21.3

21.4

Subject to Article 11, the Lead Partner and the Partners undertake to preserve the confidentiality
of any information, notwithstanding its form, disclosed in writing or orally in relation to the
implementation of the Contract and this Agreement and identified in writing as confidential until
the end of the validity period of the Agreement as defined by Article 2.4 above.

As an exception from the rule provided in the previous paragraph, the data used for visibility
purposes, for informing on and promoting the use of INTERREG funds, shall not be considered as
having confidential status.

The Parties shall bare no responsibility for releasing information on the Contract and the Agreement
if:

a) the information was released with the written agreement of the other Party; or
b) the Party was legally forced to release the information.

The Lead Partner and the Partners shall not use confidential information for any aim other than
fulfilling their obligations under this Contract unless otherwise agreed with the MA.

ARTICLE 22- PROTECTION OF PERSONAL DATA

22.1

Any personal data will be processed solely for the purposes of the performance, management and
monitoring of this Contract by the MA and may also be passed to the bodies in charge with
monitoring or inspection tasks according to Chapter IV or any bodies/entities authorised by the MA.
The Lead Partner and the Partners will have the right of access to their personal data and the right

Page 20 of 23
Partnership Agreement between Lead Partner and Partner



interreg

Co-funded by
the European Union

N F XT Black Sea Basin

22.2

22.3

22.4

22.5

22.6

22.7

22.8

22.9

to rectify any such data. If the Lead Partner and the Partners have any queries concerning the
processing of personal data, they shall address them to the MA.

The Lead Partner and the Partners shall limit access and use of personal data to that strictly
necessary for the performance, management and monitoring of this Contract and shall adopt all
appropriate technical and organisational security measures necessary to preserve the strictest
confidentiality and limit access to this data.

Personal Data collection, processing and storage shall be performed according to the provisions of
the Regulation No 679/20162 for the purpose of project implementation and monitoring, fulfilment
of its objectives, as well as statistical purpose.

Personal Data, as classified by Regulation No 679/2016, shall be processed in accordance with the
legislation aforementioned throughout the contractual period, including during the period of
monitoring and verification of the contractual objectives, for the purpose and the legal basis for
which this contract was concluded.

The Lead Partner and the Partners shall take appropriate technical and organizational actions,
according to their own responsibilities and institutional competencies, in order to ensure a proper
Personal Data security level, during their processing and re-processing, their transfer to third-
parties and publishing on internal or external public sources.

The Lead Partner and the Partners shall ensure, according to their own responsibilities and
institutional competencies, all the technical and organizational conditions to preserve the
confidentiality, integrity and availability of Personal Data.

The Lead Partner and the Partners shall inform and notify the MA about any security breaches
regarding the processing of Personal Data related to their contract, in order to be urgently adopted
the required technical and organizational actions and to be notified the Romanian National
Supervisory Authority for Personal Data Processing (ANSPCDCP), according to the obligations arising
from the provisions of Regulation No 679/2016.

The Lead Partner and the Partner, through their representatives assigned to process the Personal
Data related to this contract and its possible addenda, shall keep records of the processing activities
according to Article 30 of the Regulation No 679/2016.

In order to maintain security and to prevent processing in infringement of the Regulation No
679/2016, the Lead Partner and the Partners shall evaluate the risks related to Personal Data
collection, processing and storage and implement measures to mitigate those risks. When a high-risk
results, it is necessary to carry out an assessment of the impact of the envisaged processing
operations on the protection of personal data, as foreseen by art 35 of Regulation No 679/2016.

22.10 Each Lead Partner and the Partners have the obligation of obtaining and keeping the records of the

acknowledgements of the persons which are part of the project’s target group, as well as of all the
persons involved in the implementation of the project whose Personal Data are being used (e.g
project team members, external experts, guests to events, etc.), for the activities in their
responsibility, for the attainment and implementation of the project’s objectives.

2 Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with

regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC
(General Data Protection Regulation)
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ARTICLE 23 - ASSIGNMENT, LEGAL SUCCESION AND CHANGES IN THE PARTNERSHIP

22.1 The Agreement and the payments attached to it may not be assigned to a third party in any manner
whatsoever.

22.2 Being aware of the fact that all changes in the partnership must be set out in an addendum to the
Grant Contract, the Lead Partner and the Partners agree not to withdraw from the project unless
there are unavoidable reasons for it.

22.3 In case of legal succession, the Partner is obliged to transfer all duties under this contract to the
legal successor. The Partners shall notify beforehand the Lead Partner.

22.4 In case another Partner withdraws from the project or is debarred from it, the Lead Partner and the
Partners will undertake to find a rapid and efficient solution to ensure the further proper project
implementation without any delay. Consequently, the Lead Partner and the Partners will endeavour
to cover the contribution of the withdrawing Partner, either by assuming its tasks by one or more of
them or by asking one or more new participants to join the partnership, regarding the respective
Programme provisions.

22.5 The provisions set in Article 11 shall remain applicable if the Partner withdraws or is debarred from
the project.

ARTICLE 24 - APPLICABLE LAW AND DISPUTE SETTLEMENT

23.1 This Agreement shall be governed by the law of [law of the Lead Partner’s country], which is the
seat of the Lead Partner.

23.2 The Lead Partner and the Partners shall do everything possible to settle amicably any dispute
arising between them during implementation of this Agreement. To that end, they shall
communicate their positions and any solution that they consider possible in writing, and meet each
other at either's request.

23.3 In the event of failure to reach an amicable agreement, the dispute may by common agreement of
the Parties be submitted to the conciliation of a commonly agreed arbitrator.

23.4 In the event of failure of the above procedures, each Party may submit the dispute to the courts of

[casdebindiniii i

[ARTICLE 25 - OTHER PROVISIONS

Complementary to the rules set out below, the Lead Partner and the Partners may agree on other
specific rules to be included in this Partnership Agreement, subject to their conformity with the
rules set out in EU legal framework.]

ARTICLE 26 - FINAL PROVISIONS

25.1 Any official communication relating to this contract must be in English language, in writing, state
the number and title of the project and be sent to the following addresses:

For the Lead Partner

<address of the Lead Partner for correspondence, including e-mail address>
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For the Partner no. 1

| <address of the Partner for correspondence, including e-mail address>

For the Partner no. 2

Partner.

For the Lead Partner

Name
Title
Signature

Date

<address of the Partner for correspondence, including e-mail address>
25.2 In the event of conflict between the provisions of the Agreement and those of the Grant Contract

signed by the Lead Partner with the MA, the provisions of the Grant Contract shall take precedence.
The Agreement is an integral part of the Grant Contract and all the annexes.

Done in English in x originals, one original being for the MA, one for the Lead Partner and one for each

For the Partner

Name
Title
Signature

Date
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(Interreg VI-B) NEXT Black Sea Basin
Programme BSB00460 - GREENCITIES Version 1.0, 2023-07-05

B.1 Project Partner 4
4
PP

Unitatea Administrativ Teritoriala Municipiul
Constanta

Constanta Municipality

CM

Development and European Funds Directorate
Partner main address

Romania (RO)

Sud-Est (RO22)

Constanta (R0223)

Tomis Boulevard 51
900725 Constanta

WWwWw.primaria-constanta.ro
Address of department / unit / division (if not applicable fill in the same information as above)
Romania (RO)
Sud-Est (RO22)
Constanta (R0223)

Tomis Boulevard 51
900725 Constanta

Legal and financial information

Local public authority

Public

No
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(Interreg VI-B) NEXT Black Sea Basin

Programme BSB00460 - GREENCITIES

Version 1.0, 2023-07-05

Legal and financial information

PIC (from EC Participant Register)
*MANDATORY

Contact
Legal representative

Contact person

940274642

Mayor Vergil Chitac

Executive Director Viorica Ani Merla

Email ani.merla@primaria-constanta.ro

Telephone no. +40241488146

Co-financing

Source Amount Percentage
Interreg Funds 309,027.88 90.00 %
Partner contribution 34,336.44 10.00 %
Partner total eligible budget 343,364.32 100.00 %
Origin of partner contribution

Source of contribution Legal status of contribution Amount % of total partner budget
CM Public 34,336.44 10.00 %
Total

Sub-total public contribution

Sub-total automatic public contribution
Sub-total private contribution

Total

State Aid

State aid criteria self-check

34,336.44 10.00 %
0.00 0.00 %
0.00 0.00 %
34,336.44 10.00 %

Criterium I: Is the partner involved in economic activities within the project?

1. Will the project applicant implement
activities and/or offer goods/services for
which a market exists?

2. Are there activities/goods/services that
could have been undertaken by an operator

No The project applicant will not implement
activities and/ or offer goods/ services for
which a market exist

No There are no activities/ goods/ services that
could have been undertaken by an operator
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Programme BSB00460 - GREENCITIES Version 1.0, 2023-07-05

State aid criteria self-check
Criterium I: Is the partner involved in economic activities within the project?

with the view of making profit

Criterium II: Does the partner and/or any third party receive an selective advantage within the project?

No The project applicant does not plan to carry
out the economic activities on its own

No The project applicant as well as any other
operator not included in the project as a
project partner or the target audience will not
gain any benefit from its project economic
activities, not received in the normal course
of business

No risk of state aid
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(Interreg VI-B) NEXT Black Sea Basin
Programme

BSB00460-GREENCITIES

Version 1.0, 2023-07-05

B.1 Project Partner 4
Partner numarul
Rolul Partenerului

Numele organizatiei in limba originala

Numele organizatiei in engleza
Abrevierea organizatiei
Departament/unitate/diviziune
Adresa principala a partenerului
Tara

NUTS 2

NUTS 3

Strada, Numarul casei, Cod postal, Oras

Pagina principala

PP

Unitatea Administrativ Teritoriald Municipiul Constanta

Constanta Municipality
CM

Directia Dezvoltare si Fonduri Europene

Romania (RO)
Sud-Est (R022)

Constanta (R0223)

Tomis Boulevard 51 900725 Constanta

www.primaria-constanta.ro

Adresa departamentului/unitatii/diviziunii (daca nu este cazul, completati aceleasi informatii ca mai sus)

Tara
NUTS 2
NUTS 3

Strada, Numarul casei, Cod postal, Oras

Informatii juridice si financiare
Tipul de partener
Statut juridic

Numar de TVA (daca este cazul)

Organizatia dumneavoastra are dreptul de a recupera

TVA in baza legislatiei nationale pentru activitatile
implementate in proiect?

Alt numar de identificare

Alta descriere a identificatorului

Romaénia (RO)
Sud-Est (R022)

Constanta (RO223)

Tomis Boulevard 51 900725 Constanta

Autoritatea publica locala

Public

4785631



(Interreg VI-B) NEXT Black Sea Basin
Programme

BSB00460-GREENCITIES

Version 1.0, 2023-07-05

Informatii juridice si financiare

PIC (din registrul de participanti al CE)
,OBLIGATORIU

Contact

Reprezentant legal

Persoana de contact

Email

Nr de telefon.

Cofinantare

Sursa

Fonduri Interreg

Contributia partenerului

Bugetul total eligibil pentru partener
Originea contributiei partenerului
Sursa contributiei
CM Public
Total

Sub-total contributie publica

Subtotalul contributiei publice automate
Sub-total contributie privata

Total

Ajutor de stat

Autoverificarea criteriilor de ajutor de stat

Statutul juridic al contributiei

940274642

Primar Vergil Chitac
Director Executiv Viorica Ani Meria
ani.merla@primaria-constanta.ro

+40241488146

Cantitate Procent
309,027.88 90.00 %
34,336.44 10.00 %
343,364.32 100.00 %
Cantitate % of total partner budget
34,336.44 10.00 %
34,336.44 10.00 %
0.00 0.00 %
0.00 0.00 %
34,336.44 10.00 %

Criteriul I: Partenerul este implicat in activitati economice in cadrul proiectului?

1 Va implementa solicitantul de proiect activitati
si/sau va oferi bunuri/servicii pentru care exista o
piata?

2 Exista activitati/bunuri/servicii care ar fi putut fi
intreprinse de un operator

Nu Solicitantul proiectului nu va implementa activitati
si/sau va oferi bunuri/servicii pentru care exista o
piata

Nu Nu exista activitati/bunuri/servicii care ar fi putut fi

Tntreprinse de un operator
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Programme BSB00460-GREENCITIES Version 1.0, 2023-07-05

Autoverificarea criteriilor de ajutor de stat
Criteriul I: Partenerul este implicat in activitati economice in cadrul proiectului?

cu scopul de a face profit (chiar daca acest lucru nu este in vederea obtinerii de profit
intentia solicitantului)?

Criterium |l: Partenerul si/sau orice terta parte primeste un avantaj selectiv in cadrul proiectului?
Nu  Solicitantul proiectului nu intentioneaza sa desfasoare
1. Intentioneaza solicitantul de proiect sa activitatile economice pe cont propriu
desfdasoare activitatile economice pe cont propriu,
de exemplu sa nu selecteze un furnizor extern de
servicii prin intermediul procedurilor de achizitii

publice?

2. Va obtine solicitantul proiectului, orice alt Nu Solicitantul proiectului, precum si orice alt operator
operator neinclus in proiect ca partener de proiect care nu este inclus in proiect ca partener de proiect
sau publicul tintd vreun beneficiu din activitatile sau publicul tintd nu vor obtine vreun beneficiu din
sale economice ale proiectului, care nu fac parte din activitatile sale economice ale proiectului, neprimite
activitatea proiectului (de exp. nu a primit finantare in cadrul proiectului.

acordata prin proiect)?

Rezultatul autoverificdrii criteriilor de ajutor de stat RRIH Tiscals ajitar daistat
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Notification
ABOUT THE OUTCOME OF
QUALITY ASSESSMENT
(STEP 2)

Open call for proposals

<01.02.2024>
<BIMTAS-Boshporus Landscape Build Consultancy
Technical Services Industrial Trade Joint Stock Company >

Call for proposals: First Call for Proposals Regular projects

Application ref.: BSB00460 (GREENCITIES) Acting Together for Greener Cities

Dear Sir/Madam,

Thank you for submitting an application for the above call for proposals. Please use the reference
number above in any correspondence regarding your application.

| am pleased to inform you that the Monitoring Committee has decided that your application may be
awarded a grant of a maximum of EUR <1.418.215,50>, representing <90%> of the total eligible cost
of the project.

A grant contract between the Managing Authority and your organisation will therefore be prepared.

Please note that this letter does not give you the right to the said grant. You will not acquire that right
until both parties have signed the grant contract and then your right will depend upon the terms of the
contract.

Nevertheless, for a smooth project implementation we recommend all project partners to initiate the
preparation for launching the public procurement procedures needed to be carried out.

In case your project contributes to the achievement of the result indicator Organizations
cooperating across borders after project completion (RCR84), we recommend partners in the project
to start the preparation of cooperation agreement proving evidence on their commitment to cooperate
after the project ends its implementation period, as described in Part IV section 2.4 of the Guidelines
for applicants.
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We remind you that the signature of the cooperation agreement is a pre-condition for grant contract
signature.

In case your project includes investments, we strongly recommend those partners having investments
foreseen in their project budget to start the endevoaurs for obtaining the listed documents and any
other documents/ permits/ authorizations/ agreements needed for project implementation, as listed
in Part IV section 2.4 of the Guidelines for applicants.

More details regarding the conditions to be fulfilled in order to sign the contract will be send to you
shortly.

Yours faithfully,
Georgiana BRATU
Coordinator of the Assessment Working Group

Digitally signed by
BRATU BRATU GEORGIANA

GEORGIANA Date: 2024.02.01

10:49:43 +02'00'
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Dragd domnule doamna,

Va multumim ca ati trimis o cerere pentru apelul de propuneri de mai sus. Va rugam sa utilizati
numarul de referintd de mai sus in arice corespondenta referitoare la cererea dumneavoastra.

Sunt incantat sd va informez cd Comitetul de Monitorizare a decis ca cererii dumneavoastra i se poate
acorda un grant de maximum <1.418.215,50 EUR>, reprezentand <90%> din costul total eligibil al
proiectului.

Prin urmare, va fi pregatit un contract de grant intre Autoritatea de Management si organizatia dvs.

Va rugam sa retineti ca aceasta scrisoare nu va oferd dreptul la subventia mentionata. Nu veti
dobandi acel drept pand cand ambele parti nu au semnat contractul de grant, iar apoi dreptul
dumneavoastra va depinde de termenii contractului.

Cu toate acestea, pentru o implementare fara probleme a proiectului, recomandam tuturor
partenerilor de proiect sa initieze pregatirea pentru lansarea procedurilor de achizitii publice
necesare pentru a fi efectuate.

Tn cazul in care proiectul dvs. contribuie la atingerea indicatorului de rezultat Organizatiile care
coopereazad transfrontalier dupd finalizarea proiectului (RCR84), recomanddm partenerilor din proiect
sa inceapa pregdtirea acordului de cooperare care sd dovedeascd angajamentul lor de a coopera dupa
ce proiectul isi incheie perioada de implementare , asa cum este descris in Partea IV sectiunea 2.4 a
Ghidurilor pentru solicitanti.

Va reamintim ca semnarea acordului de cooperare este o conditie prealabild pentru semnarea
contractului de grant.

in cazul in care proiectul dumneavoastra include investitii, recomandam insistent partenerilor care au
investitii prevazute in bugetul de proiect sd inceapa demersurile pentru obtinerea documentelor
enumerate si a oricdror alte documente/autorizatii/autorizatii/acorduri necesare pentru
implementarea proiectului, asa cum sunt enumerate in Partea IV sectiunea 2.4. a Ghidurilor pentru
solicitanti.

Mai multe detalii privind conditiile ce trebuie indeplinite in vederea semnarii contractului va vor fi
transmise in scurt timp.



